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AMBER AT PERSEPOLIS 

In 1961 Professor R. T. Halloclc, when I visited him in 
Chicago, most generously handed to me a preliminary list of 
proper names occurring in the Elamite Fortification tablets of 
Pcrsepolis, of which cexts, dated from 509 until 494 B. C., he has 
long been engaged in preparing a monumental edition. In that 
list I immediately recognized Yamaksedda , Zamasba , Narisanka , 
Kanturma , Mikrasba , Misapussa , and very many other names, 
and I resolved, with Hallock’s encouragement, to publish them 
as soon as possible. But further inspection of the material induced 
me not to hurry. 

The list consists of about twelve times the number of names 
which the Treasury tablets published by Professor Cameron had 
yielded. The latter include several gems, but cannot as yet be 
said to have greatly added to our knowledge of Old Iranian 
dialectology or lexicology. Not so the Fortification names. Before 
long I came to realize that what Hallock had given me was language 
material of outstanding importance, capable of yielding linguistic 
information of a kind we have never had before. And it soon 
appeared that its revelations were not confined to the linguistic 
field. Flashes of new information spring from several names 
on significant aspects of ancient Western Iranian religious and 
secular life, sometimes linking them with the Avestan evidence, 
sometimes strikingly, across the silence of the Avesta, with the 
Vedic. To a considerably greater extent than the narrow scope 
of the Darius and Xerxes inscriptions gave their authors an 
opportunity to reveal, the Persepolis names bear witness to the 
survival in ancient Persis of Indo-Iranian notions and expressions, 
and conversely, what is of even wider interest, to the Indo-Iran- 
ian origin of certain Vedic notions and expressions not attested 
in the Avesta. 
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In the light of this realization it seemed only proper to wait 
with the publication of the Yamakseddas and Zamasbas until 
they could be presented in the context of the much wider picture 
that was beginning to unfold. Other work soon compelled me 
to put the names aside, but in 1963 I received fresh stimulus 
from Hallock in the form of a typescript. This consisted of a 
revised and augmented list of Fortification names which rendered 
the 1961 list obsolete. A new spurt of work ensued, again to be 
followed by frequent and long interruptions. But by the end 
of 1966 I felt at last ready, as soon as opportunity might arise, 
to gather my notes into an article containing some 810 names 
out of a total of about 1500 listed in the 1963 typescript. 

At just about that time, however, Professor Benveniste, 
having obtained from Hallock a copy of what is evidently the 
1963 typescript, published identifications of approximately 400 
names out of it, on pp. 77-97 of his latest book, Titres et noms 
propres en iranien ancien (with corrections on an Addenda slip). 
“ Notre tache personnelle ” he writes on pp. 7$ sq. “ a ete de 
reconnaitre les noms qui sont surement ou probablement iraniens 
. . . au milieu d’une onomastique qui doit etre elamite dans sa 
plus grande partie 

M. Benveniste’s publication has both simplified and compl- 
icated my task. On the one hand I no longer need to list, and 
have therefore excluded from the present article, most of the 
approximately 250 names on which his findings more or less coincide 
with my own. On the other hand my earlier entries on the remain- 
ing 150 names (or so) of his selection, on which our views disagree, 
had to be rewritten so as to take into account M. Benveniste’s 
suggestions. 

It is some of the 150, but in the main the 410 (or so) here 
published for the first time from Hallock’s 1963 typescript, which 
provide the new linguistic and factual information referred to 
above. If M. Benveniste has missed it, this is quite likely because 
of his different approach. He set out to find Iranian names in 
an onomasticon which he believes to be largely Elamite. I formed 
the impression from the beginning that the majority of names 
were Iranian, even though for very many an interpretation that 
I would care to publish, still eludes me. 

To the approximately 1 50+410 names thus assembled in the 
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present article from Hallock’s 1963 typescript, I have added 
another 140 or so, from a different source. This is a supplement- 
ary list of Fortification names which Professor Hallock very 
kindly sent me after M. Benveniste’s book had appeared. In 
addition interpretations are here offered of six Treasury names 
published by Professor Cameron. 

Thus, taking into account the 250 names not repeated here 
from M. Benveniste’s book x , more than half the Fortification 
names now have proposals for Iranian identification attached 
to them. I freely admit to doubts on the correctness of many 
of them, since Elamite spellings can be hopelessly multivalent. 

But I equally doubt that more than, say, 6 out of the 700 odd 
names given below will ever turn out to be non-Iranian. Many 
of the names as yet unpublished may be confidently expected 
to join Yamaksedda and Zamasba in time. But on the whole 
the nuts are getting harder to crack 2 . 

Shortage of time and space prevents me from offering a 
detailed introductory explanation of the technicalities and implic- 
ations of the identifications here proposed. I hope to remedy 

r Some of the identifications given of them in Benveniste’s book were 
first proposed by Cameron in PTT, who as a non-Iranianist deserves special 
credit for having established them. These include Irdakurradud {PTT p. 6 ^ 

with n. 32), IrdaSura (p. 183), IrdaHyatU { p. 93), Irdatakma (p. 120), Bakabada 
(p. 95, with a slight misconception), Parnakka (p. 91), Parnadadda (p. 153), ^ 

BaruHyatU (d. 93), Sakka (p. 84), Siyatiparna (p. 93), Dariycnvis (p. 91, see Sd 

below s.v. Zisfazvif), Us tan a (p. 169, with different etymology), Uda?ia (p. 142), 
and Yaund (pp. 199 sq., with a misapprehension on which see below, s.v.). 

Cf. also below, s.vv. Tarkdwtf , Upirradda , and Zissamis. 

2 [Since the typescript of this article was sent in, more than 60 addi- 
tional identifications in Hallock’s 1963 and 1967 lists have occurred to me, 
and Professor Hallock has communicated to me corrections to some of his 
readings, as well as new names. Every new bit of information is apt to throw 
out of gear interpretations previously conceived. I was permitted at proof- 
stage (June 1968) to correct misconceptions of which I had become aware. 

But a supplementary article is now called for (apart from the study meanwhile 
read out, as mentioned below, s.v. Zikkuku ), which I am engaged in writing. 

From it I have transferred here only Midamanya and Hiwukka par da . The 
former, because it relieves Medumannul \ now confidently analyzable as an 
«~stem, of the vexing ambiguity I had had to leave unresolved s.v. Irtamman - 
nuwiS. The latter, because it discloses the identity of the second term of 
Hiyaukapirta , on which I had incurred a misapprehension]. 
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this omission soon, at least partly. The list below is of course 
in itself an explanation, just as in M. Benveniste’s book his list 
is the only explanation of his technical approach. But for the 
convenience of the reader attention may be drawn under four 
headings, to a few details among those which account for the 
difference between M. Benveniste’s results and my own. 

1st: spelling conventions. El. - uwis signifies an Ir. u stem 
cf. e.g. Irtammdnnuwis ); El. ~a(ii)wi$ regularly represents an 
Ir. -d(h)u- stem (see e.g. s.vv. Tarkasawis and Histimauwis ), 
in addition to sometimes being employed instead of ~ama(u)wis 
to represent Ir. °'ti-va(h)u~ (cf. s.v. Zissawis); El. -dwis, -ayawis 
and - dhus point to Ir. stems ending in ~d(Ji)yu~ (cf. Tarkdwis, 
Bakaddyawis, Apsuddhus)\ El. d stands for Ir. ay (cf. Sadda , 
Tarkdwis , Y aim a)\ El. is represents Ir. 0 (cf. Atsarma); El. (-)a'u- 
can stand for Ir. ayu (cf. A'ukka ), El. -~auka for. Ir. °a-va(h)uka- 
(cf. Sirauka ), and El. am-\- consonant not only for Ir. am but 
also for au (cf. Duskamda , Kammada , Umartamna). An El. 
post vocalic sa would not be the expected reproduction of Ir. z'd 
(cf. Bakeyasa , Appiyasana ), nor would El. sa directly reproduce 
Ir. sd (cf. Radainesd). As to El. km, this ought to represent Ir. xm 
or ym , not merely m (cf. s.v. Rasdama ), since El. k is discountable 
only before b (cf. Bakakbama , Bakukbama). 

2nd: phonetic features. By far the most startling revelation 
forced upon us by Hallock’s names, and of great importance 
for the rehabilitation of the Avestan Vulgate as a faithful record 
of ancient Iranian pronunciation, is the widespread nazalization 
at Persepolis of post vocalic h before a , u (see s.v. Irtammannuwis ), 
ante vocalic y, and (in Zimardanra) ante vocalic r, with simulta- 
neous velarization of h in the first of these positions only (see 
s.v. Narisanka). In the third position I had long suspected such 
nazalization on the mere strength of the El. renderings battiya- 
manya of OP patiyavahyai in para. 13 of the Behistun inscript- 
ion 1 , and Daddumanya (on which see below, s.v.) of the OP pr. 


1 I fail to understand what induces Rudiger Schmitt (« KZ » 81 [1967], 
55) to dismiss the Middle Ir. evidence, disregard Av. vahma- and paiti.vayha - 
(quoted by Bth. where Schmitt quotes him), and revert to the long-abandoned 
connexion of patiyavahyai with the base van-. On the other hand O. Szemerenyi’s 
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n. Ddt\ . \vahya- (Akkad. za J -tu-~-d) in para. 68 \ The Fortific- 
ation names have provided what I regard as impressive confirm- 
ation. There is of course no need to assume that the indviduals 
whose names display -}jh- hailed from ‘ Avestaland \ We should 
rather admit that the nazalization in question was an OIr. dialect 
feature by no means exclusive to Avestan. The same view should 
be taken of another noteworthy Avestan trait that seems to be 
present in some names, viz. the change of initial dv~ to b- 
(attributable through later evidence also to Old Parthian); see 
Bakapanda and Appihnanda. Interesting phonetic features that 
differ from Avestan are mentioned for instance s.vv. Irsena , 
Irdunya , Mirinzali , Mamnak(k)a , Siydna , Siradamma , Dabausa , 
Zitrantakma. In « JNES », 23 (1964), 38 I pointed out that 
the MP and NP forms of ZaraOustra’s name reveal that the 
preservation of I ndo- Iranian final post vocalic t in compound- 
junction was a characteristic of the Median language. Hallock’s 
lists provide further examples with Baratkama , Baraddumawis (both 
identified also by Benveniste), and the wholly delightful Abbatasba. 
The list below includes surprises also in respect of other phonetic 
traits, as well as features morphological and compositional. 

3rd: vocabulary. Among the many Sanskrit words of which 
no counterparts were previously attested in ancient Iranian, in 
addition to none having been noticed, as far as I am aware, in 
later Iranian, are asvattha , indh , toka , nidhruvi , bandhu , raps , 
vigra (this one recognized also by Benveniste), vibuddha , vyanj, 
subhra , sr avast a, sapti, sambhdvya , sevd (and up as ev ate), and the 
Rigvedic hap ax svdvasu. Skt bija and Sogd. ftyz'k combine to make 
possible the recognition of OP *btdjza - for “ seed ”. Sogdian 
by itself has helped inter alia with its ywk, ny'm, myt'k, firzk\ 
Ossetic with its idard, cexsar, zccy\n\ Ossetic and Sogdian with 
their fcetk, pbk'\ New Persian with its cob, pdru , durust , tihii, 

suggestion (« Sprache » 12 [1966], 209) that the base of the OP verb corresponds 
to Hitt, was-, is appealing. 

1 The emendation of OP Ddt[t\vahya- to Ddt[u]vanya- as proposed by 
Mayrhofer (of which I only know from Riidiger Schmitt, loc. cit., n. 1) will 
now be found unnecessary. [. Festschrift Wilhelm Eilers, 217 sqq., where 

Mayrhofer disbelievingly refers to Herzfeld’s correct appreciation of n in the 
El. rendering of this name]. 
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gavars y gardun y kax y kahruba. To the last word I give the crown, 
as amber is surely one of the most attractive commodities to 
find the Persepolitans familiar with. Familiarity can safely be 
presumed, as it is not likely that Kasruba derived his name 
from the one bead of amber which the Persepolis site has sofar 
yielded (see Erich F. Schmidt, Persepolis } I, 131)- Avestan 
naturally has the lion’s share in suggesting likely identifications. 
That language, however, is not only the giver. It gains, for 
instance, in respect of asahtmara—y haxo .ay a — , habaspa—y x v cnvrtra—\ 
its atdrddaiyhu- now finds himself in good company; and it is 
stimulating to learn that e.g. its nd spdntdy spa nrupis , or the 
Gandarowa myth, not to speak of its dOravan ~ priests (and in 
more Vedic than Avestan garb), or less confidently, its saosyant- s, 
were not unknown in Western Iran. 

4th: patronymic suffixation. The suffixes which I believe 
to have identified sofar (there may be more) are five: (a) ~-ana- 
(cf. A v. jamas pana-y haccat . aspdnd~ } and below e.g. s.vv. Sandu- 
pirzanay Masana y and the transparent Udusana\ see Wn.~Debr. 
II 2 205, 283); (b) -dni- (cf. Av. aOwydni-y and below e.g. Una- 
banus ); (c) -i- (cf. Wn.-Debr. II 2 302, and below e.g. Parruma- 
turris ); (d) -ya- (cf. OP haxamanisya-y and below, Pirdakamiya 
and Raziya ); and (e) - dyana - (cf. Wn.-Debr. II 2 281-3, ant ^ 
below e.g. s.vv. Harrenay Datenay Asbend). Patronymics of course 
easily come to be used as proper names, from Bactria (/ Boq^ofuv- 
qotcovqo) to the British Isles ( Robinson t ). 

The semantic connotations of the names range over the 
whole gammut, or so it would seem, of ancient Iranian life, and 
provide a unique insight, even allowing for many uncertainties, 
into the social and cultural background of their bearers, many 
of whom were humble folk. We have long known brass-hats 
in plenty, the Megapherneses, Ariabigneses, and Artakhshathrases. 
How refreshing now to meet the “ant-killer”, “ seed-chewer ”, 
“mouth-squirt”, “froth-eye”, or the “well-found” foundling. 
These were clearly nicknames to start with, which had come to 
cling to the unfortunate bearers, as had descriptions like “ hairy ”, 
“fat”, “ disgusting ”, or “vicious”. Several names, if the 
interpretations here offered are correct, refer to peculiar circumst- 
ances, like “ having a beautiful daughter-in-law ”, “ Greek-pander- 
er”, “the foot-bitten”, or “the three-legged one”, others hint 
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at the date or rank of birth, or at twinship, others still at remote 
myths or religious practices. Plant and animal names are common, 
for instance “ millet ”, “ juniper ”, “ Jag- tree ”, “ mouse ”, “ porc- 
upine ” (this also apud Benveniste), “ dog ” . The women’s 
names, though much fewer than men’s also do not lack variety, 
ranging from the gallant “ beautiful ”, “ fragrant ”, “ honey- 
comb ” (?), “ dear to all ”, or “ pre-eminent ”, to the more factual 
“ owner of many dresses ”, “ laywoman ”, “ easy to lift ”, 

“strong”, or “ turgescent ”. Aspects of the ancient Iranian 
ideal of womanly beauty are conveyed by names translatable as 
“ having long eye-lashes” and “possessing beautiful thighs”. 

The question as to whether or not some of the names are 
of “inspiration zoroastrienne ”, which M. Benveniste raises on 
pp. 97 sg. and answers in the negative, is best left in abeyance. 
Several names occurring in the “ listes de canonisation conservees 
dans le Yast XIII ” are also found at Persepolis, and the term 
spanta-y to which Benveniste attaches importance, seems to be 
present at least in N as panda. Neither circumstance disproves 
Benveniste’s negative view, but it is hard to be satisfied that 
they confirm it. The possibilities mooted below s.vv. Sausd and 
Mirinzamna y and the presence in the onomasticon of a Mr At- 
sarma in addition to aMrMakus, are also relevant to the question 
posed by Benveniste, as are the identifications proposed below 
for Izrndukma and Umi. But the problem which such names 
raise even more acutely is the definition of what one is to 
understand by “Zoroastrianism” and its “inspiration” in the 
context of the religious situation obtaining in Western Iran in 
the last decade of the sixth century and the first of the fifth. 
This is the problem which I tried to face in « JNES », 23 (1964), 
12 sgg., an article which, by the time its final version came to 
be written, could not fail to derive some encouragement from a 
preliminary study of the Fortification names. 

It is hoped that the relative scarcity of question marks accomp- 
anying the interpretations here offered will not be taken for lack 
of awareness on the author’s part of the conjectural nature of 
many of them. Although I am prepared to shock the reader I 
am anxious to exert no more than fair pressure. My intention 
was to make out a case for treating as tractable not only names 
of the Yamaksedda and Zamasba type, but also a good many 
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which at first sight may seem unpromising. And I did not want 
the case to appear weaker than I believe it to be by hedging it 
in with question marks, as its validity does not depend so much 
on the correctness of every single identification as on whether 
there emerge from the sum total of interpretations a fairly regular 
pattern of Elamite transposition, a recognizably Iranian behaviour 
of onomastic formation, and, if the assumption of dialect variat- 
ion is called for, a range of it consistent with facts known from 
other sources. Many identifications, one fears, will forever remain 
conjectural. But once we have Hallock’s edition of the tablets 
some measure at least of control will be provided by social unsuit- 
ability. For obviously a name cannot very well have meant 
“ the disgusting ” or “ mouth-squirt ” if its bearer was a high- 
ranking official. 

It gives me pleasure to present this list, dreary as lists are 
by definition, to Professor Antonino Pagliaro, who when I was 
19 introduced me to Indo-European comparative philology, from 
whom I first learned of the existence of such languages as Pahlavi 
and Sogdian, under whose auspices I wrote my Roman dissert- 
ation, and who arranged for parts of it to be published 1 . 


1 « SIFC », 15 (1938), 131-161 and 173-192. In the list of Persepolis names 
which now follows (and in the separate one s.v. Atpizza ) the inception of names 
has been arranged in the following alphabetic order: (k)a, ( k)i (before consonant), 
k, /, m, n, p/b, r, s, s, tjd, (h)u, y and (before vowel or h) hi, z. Non-initially 
the order of consonants (double ones being counted as single, and h continuing 
to be disregarded just as w is in all positions) takes precedence over that of vowels 
(which here include e). For the OP sign usually transcribed ss, g , or 0 r I write 
g to suit my typewriter. Hallock’s 1963 typescript gives, bracketed separately, 
a question mark where there is a doubt about the reading (which is usually 
dispelled by a striking suggestiveness of Iranian names or words as would not 
be likely to influence the judgement of a non-Iranological epigraphist), the 
figure 1 if a name occurs only once, and occasionally variants, all of which 
indications I reproduce. In Hallock’s supplementary list hapaxes (if any) are 
not indicated, but names followed by question marks have the letters to which 
the query refers underlined. These letters are printed between hyphens in my 
list. All names are of men (or boys) unless otherwise stated. The abbreviation 
“ B. ” refers to M. Benveniste, “ apud B. ” to his book quoted above, “ Bth. ” 
to Bartholomae (if no title follows, to his Altiranisches Worterbuch), “ PTT ” 
to George G. Carheron’s Persepolis Treasury Tablets , and “ Wn. ” or “ Wn,- 
Debr. ” to Wackernagel’s (partly also Debrunner’s) Altindische Grammatik. 
“Abaev” and “Mayrhofer” with no following title refer respectively to the 
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A’ukka (1): *dytika- “ the everlasting ” = “ may he live 
long ”, cf. Sogd. ” ykivn . See Da’ uka s.v. Ddhiwukka, and Bauka. 

Akkamka (1): *a-gau~ka- “poor, without possessions”, lit. 
“ cattle-less ”. Cf. Iskamtakka. 

Akmakka (1): *haxmaka- “ belonging to the community ”, 
-ka- extension of a thematization of what in Av. is haxman-. 
As thematization is commonly found in composition, the underly- 
ing *haxma~- was probably a name retrenched from some comp- 
ound, a “ Kurzname ” of which *haxmaka- was a hypocori- 
sticon. 

AKKAMRIS : *kaxduri ~ , patronymic of *haxd-a(k)ura - 

“ having Ahura as friend 

HAKNADA (fern.): *agna~da “ giver, bestower, of *agna- ”? 
Cf. Av. dastayni - (pr. n.), patronymic (thus sensibly Justi) of 
*ddsta-agna- “ he by whom *agna - has been obtained ”. Is * agna- 
te be analyzed as *a-gna - “ absence of, freedom from, injury, — 
invulnerability ”, cf. Av. vorddrayna-} 

Akbaka (?) (1) — - Abbakka , q.v. 

Akruru: *axruru to Av. axrura- (pr. n.)? Cf. s.v. Zikkuku. 

Hakkurda: * hakrta - “ the sudden one ”, retrenchment with 
thematic extension of some compound like Av. hakdrdt .gan-. 

Akriya (1) ^ Av. ayrya- “ the foremost ”. 

Aksusda: *axsusta- (thus also B.), perhaps as “ unwashed, 
filthy”, to NP sustan. 

Aksimasra: * axsl-vazra- from *axsya(t)-vazra - (for 2 <Zya 
see s.v. Manyaskurrd) “ hurling a mace ”, to Oss. eexsin “ to 
hurl ” (pres, stem as in Av. ahya- “ to throw ”)? For El. sr = zr 
cf. Irtasra , and see s.v. Masdadda. Cf. also Sumizakka and 
Turmebada , and Dariparna apud B. 

Akkadatiza (1), see s.v. Atpizza . 


former author’s Istoriko-etimologileskij slovaT osetinskogo jazyka and the latter’s 
Concise etymological Sanskrit Dictionary . Typographic distinction: (a) lower 
case italics (except for the initial capital letter) — names published by B, from 
Hallock’s 1963 typescript, and the six names taken from Cameron’s publications; 
(b) all-capital italics — names quoted from Hallock’s supplementary list; (c) 
fat type — names here published for the first time from Hallock’s 1963 types- 
cript (although a few of them also occur in published Treasury tablets or have 
otherwise been mentioned in print by Hallock or Cameron). 
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Akkaya (var. v. Akkaya): *hnxtiya - “ befriended ”, cf. Skt 
sdkheya. 

Akkiya (1): *hdxiya- t adj. to kaxi- “ friend ”. 

Ammukka and, fem., Amukka (1): *ama-vahuka- “ strong 
and good, xaQtsQoxayadog ” ? Cf. Mukka on the one hand, 
Sirauka on the other. See Ammumanya. The name cannot simply 
be a variant of Mauka as Cameron, PTT 91, suggests. 

Ammumanya (1): *amA^ayhya(h)~ i comparative to Ammukka , 
cf. Dadumanya and Bakumanya. 

AMBAMIYA : *ham-bavya- ~ Skt sambkdvya “honour- 
able, respectable”. 

Ambana *ham—pdna— “ the (= looking like a) goat— skin, 
flour -mask", cf. Morgenstierne, « NTS » 5, 40, s.v. aphan. For 
the image cf. Baduzarma . 

Ampirdawis: *ham-frdda^va{h)u- “ contributor to furthering 
what is good ”. See Pirradawis . 

Ampiriya (1): * ham-fry a- “ love-exchanger ”, cf. Skt sampriya 
“ mutually dear ”. 

Ampisa (1) reminds one of Oss. cembis “half”, which acc- 
ording to Miller derives from *ha?n-paisa- “ of equal config- 
uration, matching ” cf. Abaev, I 138* A reference to identical 
twinship? Cf. s.v. Ammitmanya , and see Ampisna. 

Ampisna (1) ~ *ham~pisna~ may belong to Ampisa . 

Ambauza (?) (1): *ham-bau]a- “partaker”, to Skt sambhuj . 

Ammarna, retrenched name, to Av. dvarvna - “ profession of 
faith ”. 

Hamarsa (1): * a—varsa— “ hairless ”, see s.v. Marsakka , and 
cf. Karma . Note also Appumarsa. 

Hamaratsa (?) (1): *kava(t)-raQa- “chariot-impeller”, cf. 
Ved. sava “ one who sets in motion or impels ”. On the value 
of El. atsa see s.v. Radamesa . 

Amusa (?) (1): *ham~-uda-~ (^Av. °usa~ ) “the willing”. 

Ammasuzawis (?) (1): *ama—a 6 cu— “ having strong shins ”, 
cf. Av. ama- “ kraftig ” and ascu-. The El. spelling represents 
the dehnform nom. sg. *ascdus , which is also otherwise indirectly 
attested through Pasto aca (see Morgenstierne, « NTS », 12 (1940), 
262, and cf. my AHM 221, 327). Note that it is in any case the 
strong stem which accounts for c in this word, as against the g\k 
of Oss. isgu (see « BSOAS », 14 [i 95 2 L 4^8 n. 1). The OP nom. 
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sg. dahydtis is similarly rendered in El. by da-a-ia-u-is = 
dayawis , e.g. in Belt, ii 28. Other cases in point are Tarkasawis 
and perhaps Aprakazuis qq.v.). 

Ammitmanya (1): *kam~rniOzvanya~ (to Av. miQwana— “ gepa- 
art ”) “ mitgepaart ”, as name of a twin (differently B.). Cf. 
Ammadadda , Ampisa , and Dumitauka . 

Hamiturra (1): *hamidra- “ intriguer, plotter ”, cf. OP hami- 
siya~. 

AM M ADD A (fem.): *dmatd-, fem. of OP dmdtd- (Beh. i 7) 
“ distinguished ”, cf. Man. MP sr'm'dg (Andreas-Henning, Mir. 
Man. II 353 b ). 

Ammadadda (var. Hama-). B. does not commit himself: 
*ama-(ou hama-fddta-. Hallock, in his 1961 list, justly referred 
to Hmdt ’ in Esther 3,1, which despite Justi, NB 125, has an 
Iranian appearance, cf. s.v. Muska. Perhaps ~ *k'tima-zdta-~ 
“ sharing his birth (cf. Ved . jatd) ”, of a twin or triplet. Cf. s.v. 
Ammitmanya. 

Haena: *haina -, to Av. haend -, either as “ enemy army ” 
or as “missile” (cf. RV drstisena , pr. n.). Retrenched name. 

ANAKKA : *andka- “the stealthy”, thematization of what 
in Av. is an~~akdh~. 

Ankama (1): *han-gama retrenched name, either to Anka- 
massis (q.v.), in which case cf. Zama , or to NP hangam “ time ” 
(in which case cf. s.v. Unukamd). 

Ankumana (1): *anymdna- } patron, of a retrenched name 
*any 7 ?ia - see Ankumarma. 

Ankumarma: *anyma-arma~ “wearing bracelets”; cf. Av. 
ay 7 ?io .pad- “ wearing anklets ”, and see Irmama and Marmaka. 

ANKAMASSlS (fem.): *ha 7 tgdmdst~ } fem. (cf. Wn.-Debr. II 2 , 
376) of *hangdina(f)as(p)a - “ horse- assembler ”, a compound syn- 
onymous with the ones discussed below, s.v. Abbatasba. Cf. on 
the one hand Parth. and MP ’ ng'm “ assembly ” (Ghilain, Essai 72, 
Henning, «ZII», 9, 227), on the other MP hnz'm-jhng'pt - “to 
assemble ” (Henning, op. cit., 190 sq.). It is then likely that 
Anzamanna is not simply = Av. hanfamana- “ reunion ” (as B. 
thinks), but represents *hanjdmdna-, a patronymic of *han]ama -, 
the latter being a retrenchment of *hanjdmdspa - , the palatal 
variant of the now recovered *ha 7 tgdmdspa~. One may further 
conclude that Av. Jamas pa - attested at Persepolis as Zamasba 



i 7 8 


I. Gershevitch 


[ 12 ] 


(apud B.) means “leading horses”, to Partb. 2dm- “ fuhren, 
conduire ” (Ghilain, loc. cit.), rather than “exerting, emaciating” 
them as PI. W. Bailey suggests with reference to Khot. ggaunda 
(« RO », 21 [1957], 61 n. 13). Th£ latter however, if its base is 
*gam~, may belong to Parth. 'bg'm “torment, agony”, 'bfm- 
“ to torture, agonize ” (as well as Sogd. ’ wym “ torment ”, see 
Benveniste, TSP , 206) which Szemerenyi, « ZDMG », 1951, 219, 
has attractively assigned to IE *gem - “ to press 

ANKUDDA (fern.): *han-gutd - “the punctual” (perhaps at 
the time of her birth, cf. Zamannuma r), to Oss. (Dig.) cenyud 
“ appointed time. Russ, srok ”, see Abaev s.v. 

ANBADUS : Vian-badu- (to Av. bdzu- “ arm ”) “ the embr- 
acer ”, perhaps retrenched from *hanbddu-kara- y or sim. 

Antarma ~ Av. antard-mdh which puzzled Benveniste, 
should mean “ born on new-moon’s day ”. See s.v. Zimakka . 

Anzamanna (1), see s.v. Ankamassis. 

Habba (1): *kaba- “assembler”, retrenched from habdspa - 
or sim., cf. Kamsaba and see s.v. Abbalasba . 

Abbakka (1), quoted without explanation by B. under his 
first entry, is a -ka- extension of *haba -, see Habba and 
A kb aka. 

Abauka (?) (1): -ka- extension of * haba(t)-vahu- “ he who 
assembles, amasses, goods ” (cf. Ddraya(t)-vaht 4 -). See s.vv. 
A bbatasba, Kamsaba , and Sirauka. 

Abbakama : thematic extension (cf. s.v. Zissawis) of *haba-gav- 
“ he who assembles cattle”, of which Kamsaba (q.v.) is the inv- 
ersion. Differently Benveniste. 

Appuvianya (vars. Hapu Ap --), left undecided by B., is 
surely ~ Av. aiwi .vanyah- “victorious”. 

Appumarsa (1): *abi-varsa - (formed like Av. aiwi.aojah - ?), 
to Av. vardsava — (n. pr.)? Or “the hairy” (v. Wn. II, 1, 282)? 
Cf. Marsakka. 

Apmizza (1), see s.v. Atpizza . 

ABNUASBA looks like * dfnu-aspa- (without glide) “ he 
who obtains horses ”. One may compare, though here contraction 
took place, El. kurnukkas = OP krnuvaka ■- “ artisan ”, an 
identification independently established by Cameron and Ben- 
veniste, cf. the latter, «JA », 1958, 60 sq., 65. The base ap- is of 
course common enough in Avestan, but this would be the first 
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appearance in Iranian of the pres, stem corresponding to Ved. 
dpnoti . Moreover, the use of such a stem as first compound- 
term would be a noteworthy addition to the variety of verbal 
“ premiers termes regissants ” listed by Duchesne-Guillemin in 
Les composes de VAvesta , 198 sqq. 

Appirka (1): -ka- extension of *(k)dflbra- y cf. the next three 
names. 

A prakawis (1) is related by B. to Av. afraka- . However, 
the ending shows that the name is an -u- stem, hence presum- 
ably a compound containing either vahu - “good” (cf. s.v. 
Zissawis) or gu- “ cow ” (cf. s.v. Ammasuzawis). Appirka would 
permit the former interpretation of Aprakawis , but does not 
require it, while Appirmarsa and Apramatis seem to favour the 
latter. The scales of probability therefore incline towards “ hav- 
ing cattle that is apra ”. 

Appirmarsa (1) may be a compound of varsa- “ hair ” 
(cf. s.v. Marsakka) and the word *(k)aflbra- which we seem to 
have in Appirka , Aprakawis , and Apramatis . It is presumably 
safe to exclude the negative of Av. frd.vordsa-, seeing that neither 
“ whose hair has not been torn off” nor “ not writhing” (. AHM 
265) would make a very likely personal name. Bearing in mind 
the possible “cattle” of Aprakawis one may hazard the guess 
that the unknown word denotes a colour. I have considered 
Lat .flavus and suchlike, but it would be simpler to make it “ dark ” 
as an adjectivization of “ thunder-cloud ”, Av. awra~, Ved. abhra. 
The alternative of linking Appirmarsa with Ved. abhravarsa “ rain- 
ing from the clouds ” seems unattractive. 

ApramatiS (1) is the last of my *{h)dfjbra- names. Conceiv- 
ably — *abra-vadi- “having dark-coloured milch cows” to 
Av. vazt -7 Differently Benveniste. 

Hapirsa (1). This is the first of quite a number of names 
of a botanical nature. Animals, too, are well represented. Hapirsa 
is clearly *kaprOa- “ juniper ”, cf. Av. haporosi-, MP, Parth. 
'bwr[s] y Henning, « BSOAS », 11 (1943), 59 173 and 6 3 n - 6 ; see 
also Henning, Sogdica 41, and Morgenstierne, «TPhS», 1948, 71. 
See the next name. 

Hapirtiya (var. -par-): *kapr 6 ya- “ the juniperous, ever- 
green ”. See the preceding name. 

Hapisuma (1): *a-pi 6 wa- “the frugal (< going without food) ”, 
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or *abi-iOwa- “ the approachable, unreserved ”, cf. Av. an— 
updiOwa 

Appisuka (1): * abi-sauka— “ the shining ”, cf. Ved. abhi-soca , 
and (apud B.) Sukakara . 

Appismanda: thematic extension of * a-bisvant~ ~ Av. *atbi- 
svant- “ guileless Cf. Battitbessa — * pati—lbaisa— (apud B.j, 
where it is Avestan which for a change has paiti—bisi- . Cf. 
Appistizza s.v. Atpizza. Other names with b <C.tb <Ldv are 
Bakapanda and NapiyapiL More on dv s.v. Rapitbena. On 
°manda see s.v. Bakunda. 

APPISTIZZA , see s.v. Atpizza. 

Apsudahus: *afs— dahyu— , an interesting acquatic counterpart 
to the Av. proper names dtdrddaifjhu- and dtdrzzantu Cf. also 
Bakaddyawis , Ramadawis , and Bakatandus, below. Bth. gingerly 
interpreted dtdrddaifjhu— as “ zum D. des Fcuers gehorig . Here 
all depends on what is meant by “ D. I he three compounds, 
if they are as archaic as I suspect them to be, may shed some 
light on the vexed question of the relation between the Ved. 
dasyu-s “ foes ” (cf. Macdonell, Gdr. d. Indo-Ar. Phil., Vedic 
Mythology , 157) and OIr. dahyu— “province, country , which 
was last discussed by H. W. Bailey in « PPhS », 1959 ? io 7 ~ii 5 * 
I understand that relation to be closely paralleled by the one 
which obtains between English foe, fief {fee), and feud. The Indo- 
Iranian masc. *dasyu- was the “ foe ”, the fern. *dasyu- the 
“ fief” which subsequently became the “ domain ”, “ province , 
and (at least in Sogd. and NP) “ village ”, Our three compounds 
would accordingly reflect a prehistoric feudal society projected 
into the divine world, in which Baga (see Henning, « BSOAS », 
28 [1965], 242 sqq.), Atar, Ap, and Roman were conceived of 
as feudal lords, so that “ zum D. [ = fief] des Feuers gehorig 
originally meant “Fire’s feudary”, in practice Fires subject, 
servant ”. With the loss of the precise technical meaning “fief” 
of dahyu — the second element of these onomastic compounds 
came to be identified with the fourth of the series nmanafivisfi 
zantu- 1 dahyu- (cf. AHM 296 sqq.), so that secondarily names like 
Av. dtdrzzantti— and OP * bagadantu— (see s.v. Bakatandus) could 
be coined. On dahyu - as “ fief” cf. also below, s.v. Ddhiwukka. 

Abbatema (var. dama): *apa-daiva- “ he who turns away 
from the daivas ”, cf. Av. vi-daeva-. 


[IS] 

Habatra (var. Abba-): *a-~badra- “ the luckless ”, or (cf. Skt 
abhadrd) “inauspicious, mischievous”; to Av. hu-badra~, on which 
cf. H. W. Bailey, « JRAS », 1954, 29. 

Appitranka, see s.v. Mit?'anka. 

Aptis (in a Treasury tablet), treated in PTT 1 17 as El., more li- 
kely represents OP *hafti~ ti steed”, see Us aptis and cf. s.v. Muska. 

ABBATASBA : *habat-aspa~ “ he who assembles horses ”, a 
form shown by its t to be Median (see « JNES », 23, 1964, 38). 
But the t also conveys another message. It reveals that the usual 
identification of the first element of the Av. pr. n. habaspa - with 
*habd = Ved. sabhd “ assembly ” was only partly correct (it 
never was compositionally satisfying), as the Avestan form of 
the name stands to the Persepolitan one like Av. bard .zaoQrd- 
to Av. barat .zaoOra-. We thus recover an Iranian present stem 
*haba- “ to assemble ”, recognizable also in the names listed 
below, s.v. Kamsaba, from a base which in Inclo-Aryan is attested 
only in the Vedic noun sabhd. It is then likely that Arm. Hama - 
zasp , which Hubschmann f Arm. Gr. 47) linked with Skt samaja 
“ assembly ” (and reasonably so, in view of the supposed pres- 
ence of *habd~ “ assembly ” in Av. habaspa-), represents not 
*hamdzaspa~ as Hubschmann thought, but *hamaza~aspa- (cf. 
now Parth. hmz y sp, Sapfir KZ, line 25). The first component of 
the name would be a governing pres, stem *ham-aza- correspond- 
ing to RV sam-ajati “ zusammentreiben ”, and the meaning of 
the compound synonymous not only with haba{t)-aspa, but 
also with *h angdmdspa- and *hanfdmdspa- (see s.v. Ankamassis), 
with which names, moreover, Hama zasp would share the use 
of a composite verbal form as first compound-term. 

A PD ADD A: *ab{da)-data~ , to Av. abda - “miraculous, astoni- 
shing” (cf. Henning, Sogdica , 53). abda- is from *a-dbda to 
Ved. ddbhuta , according to a private communication of Sir Harold 
Bailey’s. 

Abbateya (var. -tiya): * apdtiya : “ abadi - dweller ” (as 

opposed to nomad), - ya- derivative of *apdta -, cf. Arm. apat , 
Hubschmann, Ar?n. Gr. 97. 

APPIYA: *apiya-jafya - “Mr Waterman”, cf. Skt apya. 
Note Ubabana, below. 

Appiyama (1), over which B. hesitates, is attested in Av. as 
aiwyama- “ iiberstark ”. 
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Appiyasana (var. Hapi -). Neither B.’s °yasna- nor his 

yazana - are acceptable. Probably = ydsdna- patron, of 
°ydsa—, cf. Bakeyasa. If the preverb is abi y the meaning will be 
“ solicitous ”, in conformity with Skt abhi-ydc-y cf. W. P. Schmid, 

« IF », 62, 232 sqq. 

Appizaknus = * abi-cayni- . This closely agrees, except for 
the different preverb, with the form *p%ti-~caynya- reconstructed 
by Benveniste, « JA » 1934, 182 sq., as the source on the one 
hand of Hebr. ptsgn “ copy ”, on the other of Sogd. p'tcyny 
“ answer ” (the common denominator being “ replique ”). B. saw 
that the base was Av. cag - “ accorder, assurer, offrir ”. Hence 
* abi-cayni- might mean “ the forthcoming, gracious, out to please ”. 
Cf. Zakmana . 

APPUZANA. A haplological shortening of *apa-b(a)uj° or 
*abi-b(a)uj° } preverbial compounds that would be in line with 
Mipuzana (q.v.), seems unlikely. So perhaps the compound is 
*ap-b(a)uj ° , with ap- “ water ”. On p. 1 14 of his book B. interpr- 
ets MaiflovCavrjs, MidQajHovCavTjQ, and Zadga^ovCavqg as “ jouis- 
sance de la Lune, de Mithra, du royaume ”, relying on the Vedic 
noun bhojana “ (object de) jouissance, possession ”. But just as 
he plausibly sees a present stem in the second component of OP 
Baga-buxsa-, translating the name (p. 112) as “ qui sert (ou 
satisfait) le dieu ” (recte either “ les dieux ” or, preferably, “ Baga ”, 
see Henning, « BSOAS», 28, 1965, 242 sqq.), so also our compounds 
in Gr. - avrjg , El. - ana , are best interpreted as ~dna~ patronymics 
of names ending in a pres, stem b(a)uja - , hence meaning « qui 
sert la Lune, Mithra, le royaume” and, in the case of Appuzana , 
“ l’Eau ” (cf. Apsuddhus , above). 

HARRIWUKKA : ~ka- extension of *ari-va(h)u- < *arya- 
va(h)u - “ the good Iranian ”, a juxtaposition with the adjective 
in the second place, as per GMS , p. 252 148 . On t <ya see s.v. 
At pizza (after the list) and s.v. Manyaskurra. 

HARRIKKAMA : *arya-kdma- “ he who is the desire of the 
Iranians ”; on i for ya see the preceding name. 

Harriumuna (var. -riuna): *arya-vahuna- (Av. vohuna -) “ of 
Iranian blood ”. Cf. Mamnak(k)a ? 

HARMANIZZA : either an -izza hypocoristicon (see s.v. 
Atpizzd), perhaps of a retrenched name *ar?nan(a)-> to NP arman 
“trouble, grief”, cf. Henning, « BSOS », 10, 95 (where Sogd. 
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rm"n is doubtful, see Benveniste, « JA » 1951, 123); or a compound 
* arma(n)-niza- “ washing away troubles or grief, consoler ”, to 
Av. naeg-y cf. Yt 8.43? 

Harmisda (var. Harra—) : *armaistd— “ the lonely, secluded ”, 
to Av. armaestd-, cf. Henning, Zoroaster 45. Differently B. 

Harrimada (1): * ary a-v ad a~ “ leader of Iranians ”. On i 
for ya see Harriwukka . 

Harmeza, see s.v. At pizza. 

Harrena. Although first presented in normalized spelling in 
Hallock’s 1963 typescript, this name has long been known in 
its syllabic spelling Har-ri-e-na t and was interpreted by Benv- 
eniste, « JA » 1958, 54, as “probably representing” *Uryaina~, 
with suffixation as in Av. hamo .nafaena- and, according to B., 
Aram. Nfyn. Actually, both El. Harrena and Aram. Nfyn are 
patronymics, * ary ay ana- and * ndfayana- respectively of arya- 
and nafa — . 

Harriuna, variant of Harriumuna (q.v.). 

Harbakka (?) (i) (fern.): B. does not mention that this name 
belongs to a woman. See the next four names. 

Harbauka (?) (1): *(h)arpa — f- ahu — f- ka-t Cf. Sogd. 'rpzvy y 
where —wy may be from ahu - or ahva- “ mind ”. The mea- 
ning of the Sogd. word was defined by Benveniste and Weller 
as “ penetrant ” in Dhy 6, cf. Henning, « BSOS », 10, 102, while 
in Dhu 74 “ sympathetic ” seems to be required. Is the myster- 
ious word the ancestor of Oss. arf “ deep ” (cf. Abaev s.v.)? For 
°ahu-ka - cf. Saddukka . There is, however, another possibility, 
viz. that Harbauka is formed like Sirauka (q.v,). If so, the word 
for “ deep ” in *(/i)arpa-vahuka- had perhaps the sense of Germ. 
innig y cf. Av. gufra See the next three names, and the preced- 
ing. 

Harbawukbama (1): *(/i)arpa-up'ri(h)va- “ having *deep 

^preoccupations ”?? This is to assign to *up'Ah~va - the meaning 
of Av. upayha- (“ preoccupation ” < “ being upon ”) and the 
stem-formation of Av. havaqhva-y parahva -. Cf. Bakukbama 
below, and see Harbauka. 

Harbamissa , quoted without explanation by B., is perhaps = 
*(Ji)arpa~misa - “ entertaining deep thoughts ”, cf. Dadamissa 
and Harbauka . 

Harbezza, see s.v. At pizza. 
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Harrastamka (i), see s.v. Assasutukka . 

HARTIKKA : *ar 6 ika- } -ka- extension of a patron, of a 
retrenched name *arOa-, to Av. arzda- " business, duty”. 

Hardadda (i): *har(da)-ddta- " born obstinate ”, to Av. 

hard das pa -? 

Harrizza (i) and Harriyazza (i), see s.v. Atpizza. 
ASSAKA: * as aka- (Av. *aspaka~). 

Assamanda (i): thematic extension of ^ a savant - (Av. *aspa- 
vant-). See Attamatis and Bakunda. 

Assanka (i): *asanga - “ stone ”, retrenched name. 

Asbamatis (i) (fern.): *aspavati- “ pourvue de chevaux ” 
(apud B.). Add a reference to Assamanda , above. 

ASBENA : * as pay ana-, patron, of a retrenched name as pa-. 

Assapanda (i): * asa-banda- " horse- binder ”. 

Asbasda (var. -bus-). B. has failed to consider what to my 
mind is the obvious identification, and a highly interesting one: 
* as pasta-, corresponding to the Vedic name of the holy fig tree, 
asvattha (thought to mean " Standort der Rosse ”). The obvious 
inference to draw from it is that the name and notion of that 
tree go back to the Indo- Iranian period. The name Assasutukka 
(q.v.) may also refer to it. 

Asbastiya (var. A ssas-) (quoted by B.): *as(p)Hstiya~, deriv- 
ative of either the preceding or, more likely, of *as(j>)asti - " luc- 
erne ” (see Bailey, « BSOAS », 13 [1949], 121), cf. Kamirsa below. 

AsbataMa : " having the build ( *tdsta- ) of a horse ”. Differ- 
ently Benveniste. 

Asbazza (var. -bezza), quoted without the variant by B. 
s.v. Asbazana (on which see Cameron, PTT , p. 103), is not an 
“ abrege ” of the latter, but belongs, like Isbakazza , to the names 
listed below s.v. Atpizza . 

Assara ~Av. asdra- "independent”. 

Assasutukka (1). For the analysis of this name a comparison 
with Harrastamka (1) may be helpful. The latter, in view of the 
Av. pr. n. drastya -, may be a haplology of * drasta-tauka- Ara- 
sta’s offspring ” (cf. Nappatamka below). At this rate one obtains 
for AHasutukka an Iranian form * asasta-tauka-, in which *asasta- 
would be the proper OP variant of * as past a— (see s.v. Asbasda ). 
The name might then simply mean " offspring of the individual 
called As(p)asta ”. But if the name was in use centuries earlier, 


the original name-givers may have thought of the child on whom 
they bestowed it, as an offspring of the holy fig tree, expecting 
him to inherit from the tree the virtues of the mythical heroes 
who once used to meet in its shade (cf. RV i 135.8, with Geldner’s 
note). Cf. Assyr. Aspastatauk (820 B. C.), Schrader, KB i 182 52 . 

Assasturrana (1): * asa-astrdna- , patron, of * as{p)a-astra- 
“ scourge, slave-driver ”, lit. " horse-whip ”, to Av. astro-. Differ- 
ently Benveniste. Cf. Mantasturra. 

AHastiya , see Asbastiya. 

Hassidadda (var. -s-) = ’Aoibdxrjg (B.). For the first comp- 
onent, which B. identifies with Av. haiOya-, cf. alternatively 
Av. hasi .dava- and kasi.tbis-. Note Hasizza s.v. Atpizza. See 
also s.v. Attiya. 

Astiya (l) ^ Av. azdya - " the fat ”. Cf. s.v. Masdadda. 

Hasizza, see s.v. Atpizza. 

Attekama (?) (1): *ha 6 ya-kdma- “ desirous of truth ”, see 
s.v. Attiya. 

HATIKANA resembles Parth. 'tykn, the name of one of 
the estates mentioned in the Nisa documents (see Djakonov and 
Livsic, Peredneaziatskij Sbornik , II, 1966, 136). 

ATTEMANYA: *kaOy'l-vayhya-, compar. to Attiyauka , see 
Dadumanya. The secondary nature of n is guaranteed by Eg. 
Atiyawahy , see G. Posener, La premiere domination perse en 
Egypte, 122, 178. 

Attemira (1): *haOya-vira- " a real hero ”, see s.v. Attiya . 

Attimes (?) (1): *dOi-vaya - “ chasing away fear”, cf. Av. 
vaya- “ jagen ” (base vd(y)-) and see s.v. Attiya. 

Attena (1): *dOiyana- or *ka 6 ydna-, patron, of Attiya (q.v.). 

Attebaka (1): *hadya-pd-ka- " protecting truth ”, see s.v. 
Attiya. 

Attepuka (1): * dOiya-bauga- " releasing from fear ”, see s.v. 
Attiya. 

HADABANUS : * hada-banu- "equipped with splendour”. 

Attihubadda (1), see s.v. Attiya. 

Atpizza (1). Cameron was the first to point out ( PTT 91) 
the frequent occurrence of hypocoristica ending in —izza. In order 
to show that the presence of this element creates a strong presumpt- 
ion that the preceding syllable or syllables, in the present case 
Atp is or are Iranian, I give here an alphabetic list of the names 
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that end in it. Rightly or wrongly I have included, for reasons 
which will presently become apparent, beside -iz(z)a also -ezza, 
-- yazza , -azza, - dza , and ~uz{z)a. Akkadatiza (1) is suggestive 
of * agata-hada- (cf. Av. hdibista Ved. s&dha “ fulfilment ”) 
“ successful ” (formed like Sogd. (n'-y'yt-frn “(un) lucky”, GMS 
para. 1156), Apmizza (1) of OP afuvd- “belly” > “ fear ” (cf. 
Bailey, « BSOAS » 23 [i960], 14), APPlSTIZZA of Av. abbista- 
“ nicht angefeindet ” (see Appismanda above), HARMAN IZZA 
of NP armdn (but see the separate entry above), Harmeza of 
OIr. harva- “ all ”, Harbezza of *{h)arpa~ (see s.v. Harbauka ), 
Harriyazza (1) and Harrizza (1) of ary a-, Asbazza (var. -bezza) 
of aspa-y Hasizza of OP asa- “horse” or hasya - “true”, or 
of Av. kasi° (see above, s.v. H assidadda ) , H IM MEZZ A (fern.) 
of Skt shnd{n) “parting of the hair” or *swa “sewing” (?), 
IRKEZZA of Ved. fk (cf. Irkamka below), Irtezza of OP rta-, 
Av. asa Irtuzza of Av. ratu - (Ved. rtu, see s.v. Irdunuya ), 
Iskarizza (1) of Av. skdrayat .raOa-, Isbakazza (1) of *spaka- 
“ dog ” (cf. s.v. Usbaka below), Kambezza (var. - P i-) of *gauba~ 
(cf. Kampaka and Kampiya below), KAMAZ A, Kamez(z)a, and 
Kammiza (0 of kama- “ desire ”, Kanzaza of *ganza~ “ treasure ”, 
Karkizza of Av. kahrka- “ cock ” (cf. Karkasa and Kurka below), 
Kurmizza (1) of NP kirm , Ved. krmi “ worm ” Kurrutezza (1) 
of Khot. uysgruta - “ torn open ” (base *xru-)> KARRIZZA 
of Mra- or xara - (cf. below s.v. Karana), Kurizza and (fem.) 
Kuraza (1) of *kura-~ (see below, s.v. Kurasiyatis), Katezza of 
*kdta - “ honour ” (see below s.v. Kadakara ), Mintezza (1) of 
vinda- (cf. Minda below), Mannazza (?) (1), Manezza (but on this 
see the separate entry below), and Mannizza (var. -ani~-) of 
m\van(y)a-, Mannuzza (var. -uza) of Av. vayhu- (cf. Irtaman - 
nnwis below; note, though, that -n?^z(z)a may be a mere spelling 
variant of - nizza ), Marrezza of Av. vara- or mjvarya Mirizza (1) 
of vtra~, MASTEZZA of Av. masti Mastuza (var. -uzza) of 
Man. MP msttvbryy (*mastu-, ]/ maz cf. Henning, Togan' a Arm ., 
435, Bailey, « BSOAS » 21, 522), Mispiza (1) of vispa-, Mesizza 
of Av. maesl - “ ewe ” (cf. the Av. pr. n. dawramaesi Bailey, 
« JRAS » 1934, 510, and see Masana below), MlSSEZZA and 
Mitezza (1) of * mis j da — (see Dadamissa below), -MU—TARMA- 
NIZZA (?) of Av. (hu-A')taurvan-, NABEZZA and Napizza 
(discussed by Cameron, PTT 168) of Av. ndfa-jnabd-, Narezza 
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of Av. nairya- (differently B.; here also NARIYAZA , q.v. 
below?), Bakezza (var. - kiz[z]a ) of baga ~ (recognized by Cameron, 
PTT 1 1 7), Puktezza of *buxta- “ released ” (see Puktena below), 
Parmizza (1) of parv(y)a- “first”, Pirmizza (1) either also of 
parv(y)a- } or of *frav(y)a - (cf. Pirmayabadda below), Paminaza (1) 
of Av. pardnin - “ winged ”, Parnizza of farnah- (already quoted 
and identified by Cameron, PTT 91), Basaza (1) (but see the 
alternative suggestion under the separate entry below) and BA- 
SlZZA of OP *pad/sd “ after ” (cf. Basak{k)a below), Pidaza (?) (1) 
and Pitezza (var. -itte-) of *bida- “ seed ” (see Pidabarma 
below), Putizza of pud a- (see Puda below), Rauzazza (var. -zi-) 
of Av. raocah- (cf. Rauzakka below), SAKTIZZA of *daxtaji-- 
(Av. saxtaji -), Sukizza of Av. stika -, Samaezza (1) of *Qaiva- 
“ orphan ” (cf. Parth., MP sewag, etc., Henning, « JRAS » 1946, 
13, cf. Simaka below), Sakizza (var. -akki~) of *saka- “dog” 
(cf. Isbakazza in the present list, and see s.v. Usbaka below), 
Sut(t)ezza of Av. srfita- (cf. s.v. Suddayauda below), Siyatizza 
of siydtaji- (quoted and identified by Cameron, PTT 93), Da- 
razza (?) (1) and Darizza (apud B., who differs) of Av. zara- or 
Sogd. z'ry, TURM IZZA of druva — , Dat(t)ezza (apud. B) of data - 
(see s.v. Dadda ), Tuzaza (1) of *tdja- (cf. Sogd. twz- “ to pay ”), 
Ukbeza (1) and Upizza of A v. hubis— (see Upis below), Umezza (1) 
and Umizza (1) of *haumya— (see Umi below), Uratezza of Av. 
urvad/z - (see Ratininda below), Yatimanizza (1) (apud B.) of OP 
ydumani - (see Bailey, « JRAS » 1951, 194), Hiumizza (+ vars.) 
of yuvan- “young” (cf. Skt yuva- as first compound-term), 
Zaukizza of *Jahuka- (see Zauka below), Zinizza (1) of Av. cinah- 
(cf. Irdazajma- and Mitrizina apud B., and Zanus below), and 
Zissezza (1) of OP cisa~. Even allowing for a large margin of error 
in the above identifications, the sheer number of names whose 
syllables preceding -izza and its variants have an Iranian appear- 
ance, makes it likely that — izza itself is Iranian. The suffix is 
probably -ca-. Its addition to stems in ~{i)ya- gave rise to -tea- 
(see s.v. Manyaskurra , and compare OP marika- < *maryaka~ 
with Harrizza beside Harriyazza and [apud B.] Hariya ), whose 2 
was evidently apt to replace a thematic vowel not preceded by 
-(1 )y- (cf. Bakejizza , Asbajezza , as against Mannuzza , Mastuzza , 
and Irtuzza), sometimes perhaps even to form a diphthong 
with it (cf. below s.v. Manezza ; B. seems to have thought on 
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similar lines in the case of Bake\isza and Dat(t)ezza , for which 
he reconstructs “ *bagaica ” and “ *dataica ”, although for 

he gives “ *darayaca ”). It is true that two names remain, 
Kelizza (1) and Balizza (1) / Baliza (?) (1), in which -izza, if it 
is a suffix, would seem to have been added to names which, be- 
cause of their /, may be suspected of being foreign (although in the 
case of Kelizza one might fall back on Oss. xil, Dig. xelcz “ hair 
cf. in any case below, s.v. Laksa ), so that the suffix might be 
thought to be non- Iranian even in names like Bakejizza and 
Asbezza. But it would surely be more reasonable, on sheer stat- 
istical grounds, to infer from the sweeping extent of Iranian inter- 
pretability of the names listed above, that if Kel and Bal are 
foreign, then -izza is not the usual suffix, or no suffix at all, in 
the case of Kelizza and Balizza , as it evidently is not in Zizza 
(q.v. below), and perhaps not in all of the -izza names quoted 
above. Accordingly we may take it that the presence of -izza, 
or one of its variants, regularly entitles us to regard the syllables 
preceding it as belonging to an Iranian name or word, except 
when there is strong reason for suspecting them as foreign, in 
which cases —izza, too, will represent some non- Iranian sequence. 
It follows that the head-name of this paragraph, At pizza, to which 
at long last we turn, is likely to be a hypocoristicon of an Iranian 
name which in El. would appear as *Atpa(s ), *Atpis, or *Atpiya(§ ), 
standing to its -izza extension either as Puda stands to Putizza , 
or as Siyatis (apud B.) to Siyatizza , or as Hariya (apud B.) to 
Harri(ya)zza . One may then interpret Atpizza as representing 

OP *d$pica- or *aQfica-, the unextended form of the name being 
either *ddpa-, or *d 6 pi~, or *dQfya-. The last of these may seem 
the most probable, since it agrees with dOwya— , the Av. version, 
or rather inversion, of the Vedic Trita’s famous epithet dptya . 
Yet, until proof to the contrary, it may be as well to take Atpizza 
for an -izza extension of El. *Atpa(s) — OP *d 6 pa — . For clearly, 
since in NP the name appears as Abtin , where the dental follows 
upon the labial as in Ved. aptya but cannot very well represent 
an ancient spirant, OIr. not only had either order of consonants 
(so that both may have existed already in the Indo-Iranian period), 
but also maintained unextended thematic forms of the name, 
*dQpa- and * dfta -, or at least the latter. For only *dfta-, unless 
it be its patronymic *dfti- , will account for NP Abtin , provided 
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that its b , instead of which one expects /, was due to popular 
association, possibly inherited from hoary antiquity (see presently), 
of the name with the Indo-Ir. word for “ water ” (ab in NP; the 
suffix of Abtin is as in Arm. Yazden , NP Yazdin , cf. Hiibschmann, 
Arm. Gr. 55, Horn, GIP i 2 , 181). One may therefore agree with 
Bartholomae that Ved. dptya is not formed by means of a suffix 
-tya- (cf. Wn.-Debr. II 2 , 700, by implication also Ronnow, Trita 
Aptya , pp. xxiii sq., and Lommel, Der Arische Kriegsgott , 60 n. 2), 
the t belonging to the stem as much as the p. Bartholomae’s 
etymological connexion of dptya with Ved. atapd is plausible, but 
so, one might think, would be one with Ved. apat- “ to rush on ”. 
Unlike Ronnow I would argue that the absence of acquatic prop- 
ensities from the characters called Thrita and AOwya in the 
Avesta, preserves the original state of affairs, which remained 
undisturbed wherever the tp order of consonants precluded any 
association of the hero’s name with the word for ” water but 
that in the Indo-Iranian milieu where the pt variant of the name 
was current, its bearer became secondarily involved in water 
exploits on account of its initial dp -, a faint memory of which 
exploits, unless it be merely a coincidental Volksetymologie, is 
responsible for the b of NP Abtin . 

Addarma (var. Attarruma): *adarma- ~ Av. a-z aroma- “the 
undiminishing ”. 

Haturma (var. Att ~): not, with B., to Haturmasa , but ident- 
ical with either Atsarma (q.v.) or Addarma. 

Haturmasa (1), according to B. = *dtr-vHzah-? But post- vocalic 
El. sa is not OP^ (cf. Bakeyasa). Perhaps *at^-vasa- u wanting fire”. 

HADARASDA : *hada~rasta- “equipped with truth”. 

A TRASDA ; *ddrazda~ “ known to, an intimate of, (the god) 
Fire ”, to OP azda . For El. sd cf. s.v. Masdadda. 

HADDARADA ~ Av. *hada-rdza(Ji)-~ “ at one with the 
law”, cf. Av. zaradultrzm haSa .mqOrom. 

HA TURD A : *dtr-ddh- “fire-giver”, or “fire-layer”. 

Atsarma (var. -sama) and (?) Haturma (q.v.): *aQarva- y them- 
atization, due to the nom. sg. *a 6 arvd (in Avestan aOrava ), of 
the technical term for the priests called atharvan in Vedic. In Av. 
the strong stem is aOravan -, the weak stem adaurun - (i.e. *aftarunA). 
The “ Vollform ” aQaurvan— of Altiranisches W drier buck, col. 65, 
only represented an intelligent postulate of Bartholomae’s, which 
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is now as good as vindicated. The occurrence of this name at 
Persepolis, in a form that is clearly not Avestan, adds a new 
element of first-rate importance to the meagre data available on 
the religious situation in early Achaemenian western Iran. On the 
El. spelling ts of OP 0 see s.v. Radamesa. The variant Atsama 
represents no more than the scribe’s omission of the sign ir. 
Cf. Makus below. 

ADDAD-DA- (?) — Av. dzdta- (pr. n.) “ free ”. 

Attehiya (1) ~Av. haiOyo .aya~, see s.v. Attiya. 

Attiya (1), with its -ka- extension Attiyakka , is according 
to B. an “ abrege de v.p. AOiyabausna ou d’un nom semblable ”, 
and Attihubadda represents *dQi-hupdta~ “ bien protege de la 
frayeur ”. These are reconstructions I also considered, drawn 
to them by a name B. does not quote, Attepuka (1) which, as 
*dOiydbauga-, seems close enough to the attested OP aOiydbatisna -. 
But one soon runs into difficulties, namely with Attekama (see 
above) and Attiyauka (see below), of which “desirous of fear” 
(or, with °gdma- } “ treading in fear ”) and “good to fear ” would 
be only moderately convincing meanings. Fortunately an altern- 
ative is at hand, viz. OIr. *ka 6 ya- “ true, real ”, which in Av. 
appears as haiQya- y in Skt as sat yd (meaning “truth” in the 
neuter), and in inscriptional OP as hasya - (possibly also attested 
above in Hassidadda and/or Hasizza ). Certainly one of the A tie 0 
names, the Attehiya of the preceding entry, admirably suits the 
obscure Av. compound haiQyd . ay a-, which may therefore be less 
“ wertlos ” than Bth. dubbed it. Accordingly, where names 
beginning with Atte/i- are concerned I have taken such cues as 
the second compound-term seemed to offer for deciding between 
*kaOya- and *ddi-jddiya- } although I am well aware that these 
two words by no means exhaust the field of possibilities. The 
usual interpretation of the second d of OP ddiydbausna— as a 
preverb is to be distrusted; one may just as well take ddiyd- for 
an alternative stem to Av. d 6 i~ , so that the OP name, and Attepuka 
above, would properly mean “ he who brings about fear-release ”. 
For Attiyaikkd) then, the head-name of the present entry, an 
interpretation as “ true ” may seem preferable to one as “ fearso- 
me) ” even as a mere “ abrege ”. 

Attiyauka (1): *haQya--va(h)u--ka- “ Truegood ”, formed like 
Sirauka (q.v.). See s.v. Attiya and cf. Attemanya. 
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Azakka. Cameron’s interpretation as *dzaka- ( PTT 91), 
doubted by Benveniste in « JA » 1958, 51, now finds support in 
the Sogd. pr. n. "z'kk, see V. A. Livsic, Sogdiiskiye dokumenty 
s gory Mug , II, p. 106. 

H IMMEZZA (fern.), see s.v. At pizza. 

H INDAUKA and (apud B.) Hindukka , see Hintamukka. 

Hintamukka (var. Hita-) and (fern.) Hintamukka (1). On 
the likely assumption that this represents the same name as 
HINDAUKA , the second component will be *vahuka~ } cf. the 
0 auka of Sirauka . And since beside Sirauka we have Sirukka , 
one may equate with Hindauka also Hindukka (+ vars.), rather 
than following B. in making the latter an “ Indian ” (see also below, 
s.v. Hidukka :). As to the first component, there is no more choice 
than in the case of Indapiza (q.v.): it ought to represent a gover- 
ning verbal present stem or participle *inda(t)~ “kindling”. * In- 
da(f)-vahtika~ might mean “ one who lights, gives radiance, to 
what is good ”, unless it refers more dramatically to “ one v/ho 
sets goods on fire, commits arson, an incendiary”. Cf. Mukka 

Indapiza (in PTT): *inda(t)~biza~ “ he who lights, sets on 
fire, seeds ”, viz. the seeds of the wild rue (cf. G. Lazard, Les pre- 
miers poetes persans , I, 53). Cf. Ved. indhate , Parth. pdyn- 
“ to kindle ”, and see Hintamukka . For *biza-~ see s.v. Pida- 

barma . 

Irkamka: *rk-auga~ “ verse-speaker ”, to Ved. rk? Cf. Khot. 
dljs— “to sing”, Bailey, Prolexis , 18. For -auga~ cf. Av. 

bdrezyaogdt. See Irkezza s.v. Atpizza. 

Irkanda: *rganta ~ , thematic extension of *rgant - “ disg- 
usting ”, ~Av. erdyant -. See Rakanda. 

Irkasa (1): *rxsa~ ~ the Av. archer or?xsa~. 

IRKEZZA , see s.v. Atpizza . 

Irmama (1): *arma-ama- “having strength of arm”? Cf. 
Ankumarma and Marmaka. 

, ; 

Irsena . B. gives the Iranian form as * arsaina -, without 

offering a translation. He refers to Irtena “ plus bas ”, where 
however no mention of this name is to be found. Clearly if the 
latter form represents the same name, as I also believe, its t stands 
for OP 0 , so that the s of Irsena , although the value s cannot be 
excluded for it, is likely to represent s. In Irtena at any rate, 
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with 0 < s, we would have the earliest attestation of the import- 
ant i* of NP xirs “ bear ”, to be found also in Khwar. hrs (Henning, 
Tog aria Armagan 432). The relation between OIr. *f$a- (Av. 
aria-, Sogd. y Hh) < IE *rl-so- and *rsa- < IE *rh-o~ is exactly 
as between Greek aqxxoq and dqxog. The GrecoTranian parall- 
elism, the recognition of which is due to Hlibschmann’s perspic- 
acity, should never have been lost sight of: Boisacq presents the 
Greek situation correctly, Hjalmar Frisk has it wrong again. 

I may report in passing that nowhere in Baskardia did I hear 
the form lt hirsh" (presumably an anglicized spelling of *hdrs) 
quoted by Floyer (cf. Morgenstierne, «AcOr» 20 [1948], 254), 
but only NBs (= NP) xers and SB 5 hors . I am nevertheless 
disinclined to dismiss Floyer’ s form as a mishearing, and it can 
hardly be a misprint. As to the suffix of Irsjtena , this is not 
-aina- as Benveniste has it, but ayana Irtena represents 
*r day ana-, Irsena either *r say ana- or *r say ana-, patron, of *rda- 
and either *jsa- or *r$a~, as Asbena is of as pa-. Cf. Irtasra . 

Iristimanka, see Istimanka. 

IRlSDA U PIRN A : *rstd(t)-(h)ufarna(h)- “having the good 
blessing of Justice ”, cf. Av. arstdt-, AHM 286. For hu- forming 
part of second compound-terms cf. Attihubadda (s.v. Attiya), 
I(ri)stimanka , and Irdaumamakka . 

Irdakantis: *rta-kanti- “ consumed by a desire for Asa ”, 
cf. Skt kanti and see Kantarturra . 

IRDUKBA ~ RV rtu-pd “ drinking the libation at the right 
time ”, a remarkable Indo-Iranian fossil, and one of the very 
few traces, as well as the earliest (along with Pirrumanba and 
Zamanba ), of the IE “ drinking ” base in Iranian, cf. Mayrhofer, 
II, 252; it is probably in imitation of this compound that the name 
Zamanba (q.v.) was coined. See s.v. Irdunuya. 

Irdaksara (var. ~ tuk -), cf. "Aqxo^dqrjg (apud B.), should 
mean “ deriving strength, valour, from Asa ”, cf. Oss. axsar 
“ strength, daring, courage, valour ” (also n. pr.). See Ramaksara. 
As a verb, *xsar~ can be seen in Khot. ssarr- “ to triumph ”, 
cf. Bailey, Prolexis , 350. 

Irdakkaya (quoted by B. as Irdakkaya) should mean “ shar- 
ing with Truth, Truth’s partner ”, see «CAJ », 7 (1962), 91, and 
cf. Bakakeya . 

IRDAUMAMAKKA : *rta-hu~ava-ka- “receiving good help 
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from Truth ”. For internal hu cf. s.v. Irisdaupirna . See Mamakka. 

Irtammannuwis'. not * rtam-manuvi- as B. query ingly offers, 
but ^ Av. asdvayhu- (n. pr.), the nazalized variant of Irda{ii)ivis 
(q.v.). This was the name which first suggested to me that. El. n 
before u might sometimes stand for Ir. ?jh , but I dared not rely 
on it until the identification proposed below for Mamannuwis 
occurred to me. What troubled me with Irta?mnannuwis was 
that the Av. pr. n. dtdrdvamis ~, “ das Feuer (A tar) liebend ” 
according to Bth., and the fact that the adj. vanus actually governs 
the gen. rtasya in RV IV 44.3, seemed to conspire to provide 
adequate justification for reconstructing a name *rtd-vanus- 
“ he who loves Truth ”. On the other hand as a matter of princ- 
iple the attested deserves preference over the un attested, as should 
a fortiori, where Mamannuwis is concerned, attested praise over 
un attested stricture. Moreover, having come to regard cttdrdvam&s- 
as a nuisance, I began to look for means to silence it. No other 
compound with vanus-, nor indeed vanus - by itself, is attested 
in Iranian, and none in the RV; the formation of vanus is of a 
type rare even in Vedic (see Wn.-Debr. II 2 490 (c)); Av. dtdrd- 
vanus -, which Bth. set up as an -us- stem solely in order to link 
it with Ved. vanus , behaves at its one occurrence like an -u- 
stem; there is no phonetic objection to deriving a YAv. -u- stem 
dtdrdvanu— from proto-Ir. * dtr-bdnu-, whose rta- counterpart is 
now attested for OIr. through Irdabanus (see below s.v. Manus)\ 
and a meaning “having the splendour of fire” would seem to 
make no less plausible a name than “ loving fire ”. My other 
candidates for vaijhu- are Turdumannus , Medumannus , Daka- 
manus , and possibly Manus. Of these the first is the strongest, 
but even it suffers of the ambiguity explained s.v. Manus. As -i- 
stems one might reconstruct for the first two *drda-vani- and 
*vaida(h)-vani- , and treat these as patronymics of °vana — , hence 
“ heart-winner ” and “ winner of possessions ”. Fortunately we 
have assured ^-sterns in Irtammannuwis and M a man nuzv is, and 
fjh is recognizable also in anka (see Yasnamanka, Narisanka , 
Istimanka), many a (see Dadumanya, Bakumanya , Manyaskurra , 
Ammumanya, Attemanya , and the El. rendering of OP patiyavahyai ) 
and the lone Zimardanra. [On Medu?namms see now p. 169 n. 2]. 

IRDAMANTURRA: * rta-manOra- “knowing the magic 
word of Truth ”. Cf Mansakka. 
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IRTAMMI-N-TAS (?): *rtd-vinda- “ Truth-fincler ”, cf. OP 
Vi(n)da(t)-farnah~ and see Mind a. 

Irtambama,, see Irdubama . 

Irdamassana (i): not * rta-vaQana - ? (with B.), but °vaddna 
patron, of °vaOa- “ he who desires Truth Cf. Irddsa. 

Irdamissa (+ vars.) = *rta-misa- (apud B.) should mean 
“ he whose thought dwells on Truth’ , cf. Dadamissa. 

Irdumatra (i): not * rta-manOra-? or °mardra ~ ? (with B.), 
but *rta-(k)wddra~ ~Av. asa.x v ddra- “he in whom Truth brea- 
thes freely, feels comfortable”, cf. AHM 291. 

Irdamiyasda (1): hardly * Yta-myazda- avec av. myazda - 
“banquet rituel ”, but perhaps °vydzda~ “observing Truth”, 
cf. Av. vyazda *and Khot. dysda — (« BiOr » 15 [ 1 95 ^] > 2 b 3 )- 

Irtena, see Irsena . 

Irdunara strongly suggests that Bth.’s interpretation, how- 
ever well argued, of Av. asahunara ~ (an epithet of MiOra’s, occur- 
ing only once) as standing for *as-kunara - was wrong. Ihe EL 
spelling is best interpreted as representing *rta-(h)unara- “well 
versed in Truth ”, an epithet that would suit both MiOra and 
some of the more earnestly committed among the human asavans . 

Irdunuya (1) (fem.)i * Ytu—naya— “ lay worn an ’ , fern, to Av. 
ratu-naya The unequivocal expression of the r- vowel in EL, 
here and in Irdukba (cf. also Irtuzza s.v. Atpizza ), as against ra- 
in Av. (and possibly in Radupir below), is of the greatest interest 1 . 
Cf. s.v. Rakanda , and see Unity akka. 

IRDABAMA . This, and not Irdubama as B. thinks, is the 
masc. corresponding to the fern. Irdabama (var. - tabb- ) which 
he quotes. For the meaning of *rta-bdma - (not 0 pdva-) see 
Bakakbama. 

Irdubama'. not masc. to Irdabama as B. suggests, but the 
same name as occurs in the list under the spelling Irtambama y 
viz. *rta-upnhva~ “ he whose preoccupation is Truth ”. See s. 
vv. Harbawukbama and Bakukbama . 

1 Rudiger Schmitt, «Or» 32 (1963), 444, wanted to find *rtu- in OP 
artd{cd ), El, irdahaizi ), in the Daiva inscription. But his “ nirgends belegte ” 
«-stem loc. ending -a would have commended itself more strongly if the 

dental preceding it had been 6 . Cf. OP gdOava and xraQum , There is no need 

to separate artdcd from rta~. 
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IRDAPARNA : the same as Irdapima (apud B.). 

Irdapirzana y see s.v. Sandupirzana . 

IRDURTIYA : the same as Irdumartiya (apud B.). 

Irddsa (1): not “ abrege ” of Irdasiyatis (thus B.), but *rtaisa~ t 
thematic extension of what in Av. appears as aso .is- “Truth- 
seeker ”. Cf. Irtestiya and Irdamassana . 

Irdawis (var. - dauw -) = * rta-vahu-} (thus B.). Delete the 
question mark after changing to *Yta-vahu~ (with d as in Av. 
asavarjhu- and RV Ytavasu ), and cf. Irta?n mannuwiL The EL 
spelling -a(it)wis is as in Dariyawis and Zissawis (q.v.). For the 
meaning of the compound see Bakumanya . 

Irtasra (1): *r 6 a-azra - “ bear- hunter ” ? Cf. Irsena and Av. 
azrd .dadi-. For sr representing zr cf. Aksimasra and see s.v. 
Mas dad da . 

Irtasduna : “ nom masculin et feminin; en cette derniere 
qualite il est identique a 3 AQtvarcbvrj , nom de la femme de Da- 
rius ”. It was B. himself who many years ago interpreted 
*AQTVGT(bvr} as *rdva-fstdm - “ aux seins dresses” («TPhS» 1945, 
67). This explanation accounted satisfactorily for the upsilon of 
the Greek form, but not so well for its omega and first tau; it is, 
at all events, inapplicable to the nom masculin. We may therefore 
interpret EL Irtasduna as representing OP * Yta-stilnU- “ pillar 
of Truth ”, adapted to dgrvco by a Greek wit who, combining 
stuna- with crroa, found in the name a “ column-aligner 

Irtestiya (1): thematic extension of *rta-isti- “ whose striv- 
ing is for Truth ”, to Irddsa (q.v.). 

IRDADDA : *Ydata - “the silvery”, see below s.v. Ra- 

kanda. 

Irtezza, see s.v. Atpizza. 

Irtuzza, see s.v. Atpizza . 

Iskumipanna: *xswaibana - , patronymic of *xswaiba- “ the 
darting one ”, to Av. xsvaewa - ~. 

Iskamtakka (1): *skaudaka~ “ the poor one ”, to OP skauQi 
cf. GMS para. 366. Cf. Akkamka. 

Iskarizza (1), see s.v. Atpizza. 

H iSMA PIRS U (fern.) : *kisva(t)-pr Qu- “ compressing her 
flanks ”, an epithet on the lines of Av. urvizo .maidya- (see Henn- 
ing, Sogdica , 34 n. 4)? The second component would correspond 
to Av. pdrzsu-y NP pahlu y the first to Ved. susv- except in respect 
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of the reduplication vowel, for which cf. Bth.’s conjecture s.v. 
Av. his .x v is to. See Pirsus. 

I$BA : *spd “dog”, cf. Sarukba and see s.v. Usbaka . 

Isbakatukka: *spaka~tauka~ “ dog-offspring ”, or outright 
* spakd-tauka- “ son of a bitch ”. See Nappatamka , Usbaka , 
and, for u representing Ir. au , Udusana and Mukka . 

Isbakazza (1), see s.v. At pizza. 

ISBANKA corresponds to Av. spdngha- (n. pr.). 

Isbaramistima (+ vars.), quoted, but not explained, by B., 
represents *spara~vistama-, superlative of *spara-vid- “ shield- 
piercer ” (cf. Av. pard.kdvid para .kavistdma :-), to NP sipar and 
Slct vidh , vyadh. Cf. Isbarasduma . 

ISBARASDUMA : *sparastama- , aliegro-form of the pcn- 
tasyllabic *sparavistama - (see Isbaramistima). 

Istimanka (var. If these spellings really render the 

name which in Herodotus appears as ’AcrrvdyTyg (as B., following 
Cameron, believes), then Gr. -ayiy- should reproduce Ir. - aha - 
and El. -anka Ir. - ayha~, cf. Narisanka and Yasnamanka. An 
OP form *rjti-va{tj)ha~ would account for the Greek and El. 
spellings, but no base vah- is known with a suitable meaning. 
If an j-aorist of van- “to throw” (Av. *vqk-) were involved, 
one would expect to find * ’ AGrvdyyrjQ in Greek. One may there- 
fore consider reconstructing an Ir. form *rsti-(h) u-a{rj)ha- “good 
thrower of spears ”, with reference to Av. kvasta- “ well thrown ” 
on the one hand, and Attihubadda and Irisdaupirna (q.v.) on 
the other. But it should be borne in mind that I(ri)stimanka may 
be a mere synonym of Asty ages’ name, of which, in view of the 
Akkadian spelling Istumegu and Ktesias’ ’Aorvtyag, Herzfeld s 
reconstruction * rsti-vaiga- has much to commend itself. That 
reconstruction is of course incompatible with the El. spelling 
°manka. 

Histimauwis (1) does not represent a fern. *isti-vahvz- as 
B. reconstructs, but a masc. °vahu~-> the ending being as in 
Dariyawis (cf. s.v. Zissawis). 


1 For Gr. y rendering a foreign h Sir Harold Bailey kindly refers me to 
Pika- in Luwian names, written Iliya- in Greek script, see E. Laroche, 
Recueil d' onomastique hittite, 32, 146, and «RHA» 13 (1955) 


Istibara (1), taken by B. at its face value, conceivably repr- 
esents *rsti-bara- (OP arstibara -) “spear-bearer”, in view of 
the variant Iristi 0 of Istimanka. 

Hidukka and Hidus (1), making a total of at least three 
occurrences of Hid °, are unlikely to be mere variants of Hindukka 
(q.v.) as B. (possibly influenced by the variant Hita° of Hinta- 
mnkkd) believes. Perhaps = *hidu(ka)- “the talkative”, lit. 
“ the tongue ” (or retrenched name), to Av. hizu in which case 
cf. Kamsa. 

HIZIKARA : * hicci-kara - “hiccupper”? 

Izrudukma (1); *zru~tauxma - “ born of Zr van’s seed ”, a 
name that will arouse the interest of Zervanologists. 

Kakka: *kakaka retrenched from Ukakka (q.v.) or sim. 

Kelizza, see s.v. At pizza (after the list given there). 

Kamena (var. -mana) may be an -dyana- patronymic of 
*gav(a)- or *kama-. Not much reliance should therefore be plac- 
ed on its resemblance to the Av. pr. n. gavayan~ } the less so as 
the inferences one might draw from their identity could be far- 
reaching. For the Av. name, attested only in the gen. sg. gav- 
aydnd , lends itself to an alternative explanation to the one propos- 
ed by Bth. (* gavaya - “ buffalo ” + possessive suffix -an-, on 
which see Karl Hoffmann, «MSS » 6 [1955], 35 sqq.): if the name 
meant “ born on the day of the cow ” (the 14th of the month), 
the gen. °dno, instead of expected °qn = °an, might have been 
prompted by awareness that possessive inflection of the stem 
would more adequately reflect the possessive nature of the comp- 
ound than the plain gen. of ayan-\ayar- “ day ”. If then Kamena 
were the same name, thematically extended, its occurrence in the 
Fortification tablets would confirm what I argued in « JNES » 
23 (1964), 21 sq., on the strength merely of the month of “ the 
Creator ” occupying the tenth place in the so-called “ Zoroas- 
trian ” calendar, viz. that the names of that calendar, or at least 
some of them, had been in use long before it was reformed and 
officially promoted to civil use in the year 441. Be this as it may, 
I am now tempted to interpret the Nisa Parthian name of the 
14th day, gwyrh , as representing OIr. * gav-ayar- “ cow-day ”, in 
preference to the purely graphic explanation advanced by D’jako- 
nov and Livsic in Peredneaziatskij Sbornik, II, 1966, 156 sq., 173. 
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Kamnakka (1): in B.’s opinion to kamna— “ few ”; I would 
prefer an identification as *gaunaka~ “ the hairy ” (on his 
body). 

KUMANDA : *gaumanta~ , thematic extension of the pr. n. 
which in Av. appears as gaomant See s.v. Bakunda. 

Kampaka (1): *gaubaka - “speaker” (cf. s.v. Kampiya ), or 
* gau-paka- “ cow-herd See Kambana. 

KAMPUMANDA represents the same name as Kampundo , 
viz. * gau-pavant-a- - “ cattle-protector ”, see s. vv. Ukpunda and 
Bakunda. 

Kambana: either *gau-pdna- (as either “ cow-herd ”, or 
patronymic of *gau-pa - “ cow- herd ”), or *gaubdna- , patronymic 
of a retrenched name *gauba~ (cf. Kampiya ). See Kampaka. 

Kampunda (1), see Kampumanda. 

Kampirrada (1): * gau-frada- “ furthering cattle ”. Cf. Pirda- 
kamiya. 

Kampiya'. perhaps *gaubiya~ , to OP gaub- “ to speak ”, cf. 
s.v. Karbattiya , and see Kampaka and Kambana. Differently B. 

Kambezza (var. -pi-), see s.v. At pizza. 

Kamraka (1): * gaura-ka to NP “ wild ass ”. 

Kamirsa (var. -mar-): *gavarQa~ “ millet ”, cf. NP gdvars{a ), 
Sogd. ywrst'ny (Henning, « BSOAS » 11 [1946], 724) = *ywrs- 
(?), Khot. gau'sa (Bailey, AT 7 , IV, 171), Pasto yafr (Mor- 
genstierne, «TPhS» 1948, 72), etc. 

Kamsa (1): *gausa~, either simply as “ear” (cf. Hidukka , 
Hidus ) for “informer”, cf. Bailey, «TPhS» 1956, no with n., 
or a retrenched name. See Kamsana. 

Kamsana (1): *gausana~~, patronymic of Kamsa. 

KAMSABA: *gau-saba- “he who assembles cattle” (cf. 
Kamsabana ), inversion of Abbakama (q.v.). See s.v. Abbatasba y 
and cf. Habba , Abbakka , Abauka , and Ussaba. 

Kamsabana (1): *gau-sabana- y patronymic of Kamsaba (q.v.) 

Kamisdana: *gavistana~ , patronymic to Skt gavistha. 

Kammada , which B. identifies with Av. Kavdta recalls the 
El. spelling kam-ma-ad-da of Gaumata’s name in the Behistun 
inscription. 

K AMT IK A: *gaudika - “little milkpot”? Cf. Av. gao-bi- 
and, for the image, Baduzarma below. 

Kammadamma (1): *kdma-ta(x)ma- “strong at will”? 


[ 33 ] 


Amber at Perse polls 


199 


Kamtena (1): ^gau-daydna-, patronymic of *gau~daya -, them- 
aticized equivalent of Av. gaodayah - “ he who fosters cows ”, 

Kamiya and KAMUYA : *gavya~ ~ Av. gaoya - “ bu- 
bulus”. 

KAMAZ A, Kamez(z)a,, and Kammiza (1): see s.v. At pizza. 

Kammazikara (1): *kdma~j igdra- (or ° fagdra~) “ arousing 
{lit. waking up) desire ”. Cf. Zakarna. 

KENAKKA : -ka~ extension of *gaydna~ “Adamson ”, patr- 
onymic of the Av. name of the First Man, gay a-, lit. “ life ”. 
In juxtaposition with his usual Av. epithet, mardtan -, “ human ” 
(whence the First Man’s Middle Persian name Gehmurd , cf. Henn- 
ing, Mittelir. Manich ., I, 197 n. 2), the name seems to survive 
to the present day in that of the village Gimord , on the northern 
fringes of Bashkardia (see « Journ. of the Royal Centr. As. Soc. » 
46 [i 9 S 9 ]> p- 216, No. 47). 

Kunda ^Av. kunda name of a daeva; cf. also Arm. Ktmd 
Aramazd , Hiibschmann, 6V\ 25. 

Kindabada (?) (1): * xinda-pada- “ weary-footed ”, to Skt 
khi(n)dati. Cf. Tindabada . 

Kanturma (1) ~ Av. gandrdwa - (pr. n.), cf. Sy zindirv 
(Bailey, « BSOS » 8, 1157), Kndrw in the Sah Name (I, 55.405; 
cf. Darmesteter, ZA , II, 376 sq., n. 50), and Syr. Gwnrp (Henn- 
ing, Zoroaster , 51 n. 3). The Sogd. wp' pyntrw and Av. gandarowd 
upapo invites the interpretation given below of Ubabana. 

KANTARTURRA : *kdnta~ardra~ “ loyal towards the lov- 
ed ones ”, to Skt kdnta and Av. arddra Cf. Irdakantis. 

Kanzaza, see s.v. At pizza. 

Kabba: *kapa~ “ fish ” (to Sogd. kp-~ } etc., cf. Bailey, 
«TPhS» 1945, 22). See Kabasakka and cf. the ethnic speculat- 
■; ions s.v. Mizapirzaka. 

KAUBARA: *gau~bara~ “cattle-raiser”. 

Kapura (1) if — *kafra- , and Kapriya (1) if — *kafrya~ 
may both belong to NP kahra “ kid ”, which Henning used to 
relate to Lat. caper. 

Kappirrus (var. Kaprus): *gafru- “ deep ” (perhaps as retr- 
enched name)?? Such a stem might have arisen from a contam- 
ination of what in Av. appears as jafra - “ deep ”, gufra - “ deep ”, 
and jqfnu- “valley (< depth)”. Cf. Zappirna't 

Kapriya (1), see s.v. Kapura. 
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Kabasakka (1) possibly contains OP *saka~ “ dog ”, cf. s.v. 
Usbaka . Hence “ dogfish ” ? See Kabba and cf. s.v. Mizapir - 
2 aka. 

Kabaudana (1), see s.v. Mas ana. 

Kaputtis, see s.v. Mas ana. 

Kabezada (1): * gafya-zdta cf. the Av. pr. nn. aevo -gqfya- 
and asti .gafya -1 

Kurka : hardly “ the Carian ” (cf. Cameron, PTT, 143), since 
he is a Magus in the Fortification tablet quoted in PTT, 7 n. 34 
(cf. also n. 36, and see Hallock, « JNES », 9 [1950], 240). More 
likely — *karka - ~Av. kahrka- “cock”. See Karkizza s.v. 
At pizza. 

K ARK ASA: *karkd 6 a- “vulture’ 5 , the “palatal theta” 
version of Karkassa (+ vars.) ~Av. kahrkdsa- (apud B.). 

Karkizza, see s.v. At pizza. 

Karma: *karva~ (Av. kaurva-) “ the bald ” (see Henning, 
« BSOS » 10, 96). Cf. Karmakka and Hamarsa . 

KARMAKKA and Karmuka (1): *karvaka-~, diminutive of 
Karma. 

KARRA M AN A\ *kdrava?ia~ “ caravan-man ”, cf. Arm. kara- 
van } kareuan, see Bailey, « BSOS » 7 (1933), 76 sq. 

KARMANA : * karvdna -, patronymic of Kama (q.v.), or 
*karmana~- “the Carmanian”. 

Kurmizza (1), see s.v. At pizza. 

Karana: *k jg/xlirdyana- , patronymic of *k'dra - (“ army, peo- 
ple ”, or “deed”, or “doer”), *gara~ (“ praiser ”), or *xara- 
(“ donkey”; cf. Asbena above). Cf. Karrizza s. v. Atpizza. 

Karina (var. Karr-) and (fern.) Karina (1): *garin'&- “ of 
mountain stock ”, to av. gari - “ mountain ”. 

Kurrabada (1): * kura-pada- “ belonging to the family-stock 
cf. Kurasiyatis on *kura~ “family”, and «CAJ )> 7 (1962), 86 
with n. 2 7 a on *pada~ “kin, genus”. Cf. Marriyabaddana. 

Karbattiya (1): *garba 6 ya- “ one who habitually grabs, or 
understands (cf. the meaning of Sogd. yrp-) ”, formed like kam - 
batiya = *gaubaQya- (but see Hallock, « JNES » 19 [1960], 97), 
and xsdyadya - (see Henning, AM \ II, 1951, 144). Differently B. 

Karasna ~Av. karsna - (n. pr.). 

Kurisna: *krsna~ ^Ved. krsna “black, dark”, cf. the Av. 
surname karsnaz 
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Kursibana (?) (1) is oddly reminiscent of Hurrian gnr-zi- 
pa-a-an , discussed by Bailey, Donum Nyberg f 12. 

Kurasiyatis (1) and Kurassara (1). Rather than OP kdra- 
(thus B.) one may here recognize *kura— “family”, to Sogd. 
wk'wr “gens” and Oss. igurun 1 1 yiyvofiai ’ ’ (see « BSOAS » 14 
[1952], 493 sq.); the base has been equated by H. W. Bailey with 
that of Ved. kula , cf. Mayrhofer s.v., with which OP *kura - would 
thus be identical. See Kurizza s.v. Atpizza , and Kurrabada. 

Karutka (?) (1): *garu-a%ka - “ wearing a heavy coat ”; cf. 
Av. sndvidka - (pr. n.) “ wearing a coat made of sinews ” (*sndvi- 
abka -) according to Henning. 

Kurtiyama (1): *krti-ydhma - “whose dress is a shirt”; cf. 
Av. kdroti- “ shirt, or sim. ” (Bailey, 8 11. 2), and NP 

]ama “ dress ”. 

Kurrutezza (1), see s.v. Atpizza . 

KARRIZZA , see s.v. Atpizza. 

Kuraza (1) (fern.) and Kurizza, see s.v. Atpizza. 

Kasakka (1): *k&Qaka— y the palatal theta version of OP 
kasaka- “ lapis lazuli (Herzfeld) ”. 

Kasruba (r) is surely the same name as Katurrubba (1), 
together with which it provides the earliest attestation of the word 
for “ amber ”, NP kHhrubd (on which cf. Laufer, Sino-Iranica, 
521 sq.). The NP ending -a < -a-kd- shows that the OP word 
for amber, *kds!Q~rupd - was fern., but it would naturally pass 
into the a- stem declension when used as a masc. name. If the 
popular etymology of the word as “ tire-paille ” is correct, the 
OP word for “ straw ” must have been an unthematic stem, 
*kds-jkdQ.~ 

Kadauka, see Katamka. 

Katuk(k)a : either to Av. katu - (pr. n.), as B. suggested in 
« JA » 1958, 52, or, as *kaQuka~ , to Av. kasu - “small”. 

Kadakara (1): *kdta-kara- “ Ehrenerweiser ”, cf. Oss. kddce , 
v. Abayev s.v. The retrenched form is seen in the Av. pr. n. 
kata-. Cf. Katezza s.v. Atpizza. 

Katamka (1) and Kadauka *ka-tauka - “ what an offspring ”, 
formed like Av. kax v areba- i but perhaps as an expression of 
admiration rather than exasperation. For *tauka - see s.v. 
Nappatamka. Of course * kdtn-vahu-ka- “ of good honour ” 
(cf. s.v. Zissawis ) is also possible. 
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Katurrubba (1), see Kasruba. 

Ketus (1): *gaiOu~ ~ Av. gaesu- “the curly”. 

KEDASTlS\ Av. gayaddsti - (pr. n.), a Mithraic name, cf. 
Bth. s.v. and AHM y 43. 

Katezza, see s.v. At pizza. 

Kazza and its -ka~ extension Kazaka: *gaza(ka)~ “ tamar- 
isk-tree ”, the ancestor of NP gaz. Thus, rather than to NP 
gazidan “to bite ” or Khot. khaysa “ food 

Laksa (1). This is one of the names beginning with l which 
one would hesitate to throw out as non-Iranian. The same is 
true of Labba (i), Limepirda (1), and perhaps a few others. Indo- 
Europeanists addicted to salmon-fishing may be interested in 
Laksa , but should bear in mind Mayrhofer’s article in « ZDMG » 
105 (1955), 175 sqq. In the present list only three more names 
containing l are mentioned, Kelizza and Balizza , quoted s.v. 
At pizza , and Mirinzali . 

Maka (1): *vaiga~~ or *hti-vaiga - “ swinging, brandishing 
(well) 

Mukka (?) (1) (fern.): *vahuka- “the goodly”, so written, 
perhaps, to distinguish it from Mawnkka\Mauka — vahauka ~ 
(apud B.). Cf. Mamukka , Hintamukka , Ammukka , and, for 
u = au t Isbakatukka y Saddukka , Hupuda , Udusana. 

Makama ~ Av. mayava - “ bachelor ”, unless it is, less inter- 
estingly, = *hva-kama - “ acting according to his own wish, self- 
willed, self-pleasing ”. 

MAKRUSBA shares its consonants, but not the vowels, 
with Mikrasba (var. - kurra -) — *vigra-aspa~ “ having vigorous 
(Ved. vigra) horses ” (apud B.). The name looks like a comp- 
ound of *vaxra — “ crooked ” (to Ved. vakra) and a word denoting 
perhaps a part of the body and consisting of initial (k)u, ( h)au , 
or (Ji)a(Ji)u followed by spa } spa y or zba y zba. May one conceive 
of a dialectal *huzbd- “ tongue ” (cf. Pahl. uzwan), to be added 
to the alternation already familiar of hi° (av. hizvd~^) y hd° (OP 
kazan~) y and vi° (Khot. bisd )? Hence *vaxra~huzba - (on El. 
s see s.v. Masdadda ) “ having a (metaphorically) crooked 

tongue ”? 

Makus: magu- “Magus”. Cf. Atsarma. 
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Mamakka: -ka- extension of *hu-ava- “ the helpful ”, them- 
atization of what in Ved. is su-dvas (. svavas ). See Irdaumctmakka. 

Mamukka (i) (fem): *(h')vd-vahu-ka—, unnazalized and ka~ 
extended variant of Mamannuwis (q.v.). Cf. Mukka. 

Mamakurra (i): *vahma-gara- “ Preislober ”. 

Mamnak(k)a: *x v amnaka— “ the sleepy ”, the assimilation 
oifn to mn attested in MP xwmn (see Henning, «ZII » 9 [1933], 

220) having taken place already in the sixth cent. B. C.? Altern- 
atively “the bloody” (*va(k)una-ka-, cf. H arriumuna)} 

Mamannuwis *(h)vd-vayhu~ ~ svdvasu RV V 44.7 (and only 
there) “ er, der alles Gute zu eigen hat” (Geldner). Cf. Mamukka. 

Man(n)anda, occurring also in Treasury tablets and at Susa 
(see PTT 135). If the name is Iranian the obvious reconstruction 
will be *vanant-a~, thematic extension of Av. variant- “ victor- 
ious ” (also name of Vega), cf. Bactr. oanvdo. 

Mannunda (+ vars.) looks like a thematic extension (see 
s.v. Bakunda ) of *manavant- , on which see AHM 223 sq. 

MANBAKA-. *vahan-pdka- “ protecting him who is good ”, 
to Av. varjhan— “ good ”. 

Manus, which according to B. is to be equated with Av. 
manu~ (recte manus-), may just as well represent the nazalized 
form of vahu- “ good ”, corresponding to Av. vayhu-. Of course 
with all names ending in El. °nus (as against °nuwis, e.g. Ma- 
mannuwis) one is faced with the need to choose between Ir. °nu- 
(e.g. Irdabanuk apud B.; cf. inscr. Parth. ’ rtbnw ) and °ni- (e.g. 

Unabanus below). See s.v. Irtammannuwis . 

Mansak(k)a: *mansaka-, -ka- extension of the OP equiv- 
alent of Av. madra-, fascinatingly displaying the well-known 
change of proto- Ir. Or to 7 in circumstances where one might well 
have hesitated to predict it (cf. NP tar “ dark ” <tt}dra-). The 
unchanged OIr. form of the word appears in Irdamanturra (q.v.). 

*Mansa- , properly “ holy word, magic word ”, was probably a 
name retrenched from *mansa—kara— “ soothsayer, sorcerer ” (cf. 

Sogd. mdrkare, etc., Henning, Mitteliranisch, 93), or sim. 

Minda (1): *vmda-, retrenched from Vindafarnah- etc. Cf. 

Mmtezza s.v. Atpizza, Minduka, and Irtammintas. 

Minduka (var. -tukka): *vinda(t)-vaku-ka ‘‘finding, acquir- ji 

‘ n g. goods , cf. Ddraya(t)-vahu~. For °uka see s. vv. Hintamukka ij 

and Sirauka. Cf. Minda. if 
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Mantarra (var. -sard). Surely if the name of one and the 
same man is spelled in either way, there can be no question of 
“ le premier nom en tout cas ” reproducing Av. vandara — (thus B.). 
If -ara- could be added to vand- , why not also to *manO - “ to 
stir, agitate ” (a base discussed by B. himself in Etudes sur la 
langue ossete , 88)? * ManOara— would then mean “ trouble-maker, 
agitator, provocateur ”, or sim. Cf. the next name. 

Mantasturra , left unexplained by B., may represent *man- 
Oa(t)~astra~ “whip-shaker”. Cf. Mantarra on the one hand, 
Assasturrana on the other. 

Mintezza (1), see s.v. Atpizza . 

Mannuya and (fem.) MANNUYA : *many'd~, to Av. mainya- 
“ authoritative ”, cf. AHM } 224. 

Manyaparra . B. hesitates, without translating, between * ma- 
ny a-b'tira — and *manya-p'rfra -. The choice is made easy by the 
survival of the former compound as myn'bry “ plenipotentiary ” 
in Sogdian, and as mlnmvar “ ambassador, envoy ” in Ossetic, 
cf. Henning, « BSOAS » 12 (1948), 309 n. 

Manyaskurra (1). Neither B.’s *manyas-kara- nor his *va- 
nyas-k° have likely first components. This again seems a good 
example of nazalization of h . The El. spelling M is(i)dad(d)a, 
corresponding to the OP pr. n. Vahyazdata - of the Beh. inscription, 
renders a demotic pronunciation * Va(k)izddta- (cf. OP martka- 
< *maryaka -, and see Aksimasra , Harrhvukka , Umi\ for EL 1 
rendering a(Ji)t cf. Rimadadda ~ *raiva~ddta— apud B.). By 
contrast, Manyaskurra may represent *vayhyas-kara~ “ he who 
does what is better ”, with a dialectal nazalization of *vahyas° 
parallel to the one attested in Av. vayhazdah- “ he who gives 
what is better ”, while in Madada and Mdzana (qq. v.) neither 
contraction nor nazalization took place. See Miskarra . 

Mannazza (?) (1) and Mannizza (var. -ani~), see s.v. Atpizza. 

Manezza suggests *manaica~ , which form would account for 
Arm. Manec , Lat. Monaeses , and the corresponding fem. NP 
Maneza , name of Afrasyab’s daughter in the Sah Nama. Does 
this name then not belong to those listed s.v. Atpizza ? Or should 
one on the contrary infer that the suffix ~ua- could not only 
replace the final a of thematic stems, but alternatively be attached 
to it? Cf. the discussion following upon the list given s.v. Atpizza. 

Mannuz(z)a, see s.v. Atpizza. 
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MENZlSBA (fem.): * vyanja-aspd - “ she who adorns horses ”, 
to Skt vyanj. 

Mipanda: *vi-banda- “the ensnaring, beguiling”, cf. Parth. 
wbndg , Sogd. ivftntk “snare” (Henning, « BSOAS » n, 471, 
n. 4). 

Mipusda: *vi-busta-~ (or °buzda-) ~ Skt vibuddha “wide 
I awake, clever”. Formally cf. Av. hupd .btista-. 

Mipuzana (1): *vibanjdna -, patronymic of *vi~bauja- “ del- 
iverer”. Cf . Appuzana. 

Marka (1): *hvarga- ~Ved. svargd “the heavenly, celest- 
ial ”? 

MIRUKA : *vi-~rauka- “(he who is like a) lightning, the 
fulminant ”, to MP wrwg, Bal. girdk “ lightning ”. 

Marmaka (1): *hu-arma.-ka “ having fine arms ”, cf. Ank- 
umarma and Irmama. 

Marmadas (1): *vdrma-dd “ memorizer ”, to Av. vardma , 
Pahl. vdrom (cf. Bailey, Zor. Prob. 103 with n.), which Henning 
used to connect with NP barm “memory”. 

Mirmuzana (1): *marva~]ana~~ (or possibly *marvi-J°) “ ant- 
killer ”, cf. Av. maurvi - (and the passages quoted by Bth. s.v.) 
and Skt vamrd beside vamri. A typical Magi an name. 

MIRINZA: *mrnca- “destroyer, destructive”, retrenched 
name, to Av. mdrdnca— (base niarzk-). Cf. Mirinzali , Mirinz - 
amna , and Mirinzana. 

Mirinzali: *mrnca(t)~ali~ “ he who destroys the false ”, conf- 
irming against Kent, that OP a-ra-i-ka belongs to Skt alikd , 
and is therefore to be read artka, just as the Sogd. spelling ryk 
stands for rtk (see Henning, Sogdica , 4). Beside arika -, however, 
we now see that also alika- existed, the IE / phoneme having 
survived dialectally in western Iran (as in any case was always 
clear from the NP evidence), cf. Herbert H. Paper, « JAOS » 76 
(1956), 24 sqq. Av. araeka -, denoting a species of ants, can at 
most be only remotely related to OP ar\lika - , cf. Bailey, « BSOAS » 
24 (1961), 476. For the first component of the name see s.v. 
Mirinza. Cf. also Laksa. 

Mirinzamna. This could be simply the middle participle 
*niYnconnna - of mardk - -, as the voice of this verb is regularly 
middle in Avestan, in which language, moreover, the pr. n. ba- 
rdmna- “ riding = rider ” might be thought to constitute a parallel. 
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But in the sense of “ rider” baromna- must have been virtually 
a technical term, such as a word meaning “ destroying would 
have little chance to become. In any case the existence of the 
retrenched name Mirinza = *mrnca- makes one wonder if *mrn- 
camna- would really be used beside it. The alternative is to rec- 
onstruct an OP *mrncduna- <C *mvnc a—ahuna—. This could be 

either a -na-~ extension (cf. Wn.-Debr. II 2 , para. 562 (a)) of 
*mrnca-aku- “ life-destroyer ”, a compound of such intense Za- 
raGustrian flavour that the name could hardly have been but 
a nickname imposed disapprovingly by ZaraGustrians, or mockingly 
by pagans familiar with the prophet’s views (cf. his warning 
manahlm ahum mdrongoduye “ you destroy the spiritual life , 
Yasna 53.6); or else the name might mean outright “he who 
destroys the Ahuna Vairya prayer ”, ahuna - being the Av. techn- 
ical term for that prayer. The prayer being among the most 
sacred of the early ZaraGustrians, and very likely a composition 
of the prophet himself, the existence of a ZaraOustrian milieu 
at Persepolis would again be assured. 

Mirinzana: *m[ncdna— i patronymic of Mirinza (q.v.). 

MIRAPARNA : *vtra-farna(Ky - “he who brings fortune to 
the warriors ”. 

MARSAKKA : -ka- extension either of *varsa- , a retrenched 
name belonging to Av. vardsa — “ hair ” (see AHM 265 and cf. 
Hamarsa, Appirmarsd ), or of *varsa-~ , to the Av. pr. n. varosava 
cf. Appumarsa . There is of course also Av. vardsa - tree to be 

considered, cf. Aram, wrsbr (Henning apud G. R. Driver, Aramaic 
Documents , abridged ed., 1 95 7 > 67)* 

Mirad(d)a: *virada~ - — * Av. virdza — (pr. n.). Cf. Mir ad ana. 

Miranda , see Mirayauda and Miruda. 

Miruda (1). The form Miranda of which B. wants Miruda 
to be a variant cannot be the one he seems to mean (since he 
does not explain it in its own terms), viz. the only one occurring 
in Hallock’s 1963 typescript, seeing that that is no more than a 
scribal error for Mirayauda (q.v,). However, an individual called 
Miranda appears in PTT y No. 68, of whose name Miruda would 
be a normal variant. It is in any case perfectly legitimate to int- 
erpret the u of Miruda as representing Ir. an (cf. Udusana , etc.), 
just as its i may stand for Ir. 'dya (cf. El. mispar[.] for OP Vayas- 
pdra-). I would therefore see in Miruda the earliest occurrence 
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of the name which in Latin appears as Or odes , in Parth. and MP 
as Werod , and in NP as Werdy (see Henning, AM } II, 1952, 178 
n. 2). The OP form may have been *vaya{h')-rauda~. As an 
etymological shot in the dark (and into the air) one might hazard 
translating it as “growing into the ether (= exceedingly tall)”, 
cf. Av. vayah- “ether” and raod - “to grow”. 

Miradana (1), rather than = *vira-dana- (thus B.), is a 
patronymic of Mirad(d)a (q.v.). 

Miradadda (1): B.’s reconstruction *vira-ddta~ should be 
interpreted as a Persianization of OIr. *vira-zdta~ “born of a 
warrior ”. 

Mardada: *hvar-ddta- “sun-created”, or *x v arta-da- ~ Av. 
*x v dsa~da~ “food-giver” (cf. Marriyad(d)a). 

Mar(r)iya, see s.v. Marriyadad(d)a. 

Miriya (1): *virya- “ the virile ”. 

Marriyakarsa, see s.v. Marriyadad(d)a. 

Marriyabaddana (?) (1): *varyapaddna~, patronymic of * vary a- 
pada- “ belonging to a desirable family”; on the first component 
cf. Marriyadad(d)a , on the second Kurrabada. 

Marriyad(d)a: *x v arya~da~ “giver, dispenser, of eatables”, 
cf. Mardada. 

Mirayauda (var. - rauda ): *vira~yauda~ “ qui combat les 
guerriers ” (B.). Here the inversion ia-u-da-mi-ra in PTT } = 
*yauda-vira- deserves to be recalled from B.’s article in « JA » 
1958, 53. Cf. Hiuda. 

Marriyadad(d)a , treated by B. s.v. Mariyya (recte Mar(r)iya) 
as containing OIr. marya - “ jeune gaillard ” (cf. on this word 
AHM 152 sq.), was surely better explained by him in « JA » 
53 S< T (partly following Cameron, PTT, 91), as correspond- 
ing to Aram, wryzt (* varya-zata- - “ ne desirable ”). Similarly 
one may interpret Marriyakarsa (var. Marya-), whose karsa 
remained unclear to B., as *varya-karsa~ “ having a desirable 
shape, outline ”, cf. Sogd. ckst- “ ugly ” (see Corrigenda slip to 
GMS para. 286). It seems very possible, then, that even Mar(r)iya 
is not a “ jeune gaillard ”, but simply * varya- “ the desi- 
rable ”, 

Marrezza see s.v. At pizza. 

Mirizza (1), see s.v. Atpizza. 

Marazana see s.v. Mas ana. 
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Mesakka: ! *vaidaka—y corresponding to the *vaesaka of which 
Av. vaesaki- is a patronymic. 

Misapussa (1) is evidently OP *vida h pusa~ } despite B. s 
surprising statement (p. 26) that “ a notre avis un v.p. *viOa pusa 
n’a jamais existe ”, which leaves him unable to account for the j 

present name 1 . The name-givers may have understood the juxt- 
aposition as “ prince ”, perhaps facetiously with reference to the 
name-bearer’s demeanour, or simply as ‘ house-boy , cf. Kurd. 1 

bispor, Henning, Melanges Morgenstieme, 97 n. 8. See Missaputra . 

Misranka, see s.v. Mitranka . , 

Misrada (1) and MITRADA : *mi®(ra)-rada~ “ having MiOra 
as Fiirsorger (Av. rada-) ”. 1 

Masdayasna , see s.v. Masdadda. \ 

MASTEZZA and Mastuz(z)a, see s.v. Atpizza . 

Muska: *muska - “ mouse ”, despite Cameron, PTT 108, who 
thought that the name was Elamite. On the one hand even an 
Elamite scribe could have been called by a Persian nickname, espe- 
cially if his native name was difficult to remember or pronounce, 
and on the other there may have been more than one Persian who, 
like the ill-fated Martiya of Beh. II 8, could pass for an Elamite 
even in Elam, and might conceivably have learned to write the 
El. language. Cf. Ammadadda , Aptis , and Teatukka . 

Miskarra (1): *va(k)ts-kara-> unnazalizecl and contracted var- ; 

iant of Manyaskurra (q.v.). \ i 

Mausuma = *vahu-savah- matches the Rigvedic hapax 
vdsu-sravas “ of good fame ”. Cf. Tarkasuma s.v. Tarkasawis , 
and Ussuma . 

Missumanya. B.’s reference to a name Oiotiocivo a Surkh I 

Kotal ” (he must mean line 9 of the monolith version of the 
Nokonzok inscription, cf. « AM » 12 [1966], 94 ? I0 7 with n. 30) 
is puzzling. 0 

MusmardUy see s.v. Misismarduka . 

Masana (1): *maisdna~, patronymic of a retrenched name, 
or nickname, * mats a— ^ Av. maesa— u sheep ; cf. Mesizza s.v. 

1 On the strength of this very name I suggested years ago to Professor 
Hallock that an OP *vBa pusa- " prince ” did exist, whereupon he informed 
me that an unpublished tablet contains the common noun rnisagu$ci$ .pe (plur. ), 
in a context where the meaning “ princes ” fits. 
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Atpizza. Similarly, to remain in the animal domain, Marazana ~ 

*varazana- is a patronymic of the attested Mar{r)aza ~ varaza- 
“ boar ” (used as pr. n. both in Av. and in its Skt form, varahay 
as B. duly notes), and Kabaudana (1) = * kapautana— a patronymic 
of the attested Kabauda (1) = kapauta - (which as a pr. n. surely 
means “ dove ”, and not ” bleu ” as B. has it; cf. Bailey, «TPhS » 

1945, d). With the latter also goes Kaputtis (1) (fern.) = *kapaut%-y 
either as straight-forward fern, of kapauta- y or as fern, of *kapauti-y 
7 -patronymic of kapauta. 

Missanapa apud Cameron, «JNES», 24 (1965), 174. One 
hesitates, without independent evidence, to propose either Mi Ora- 
or vis pa-. Perhaps = *misa-ndfa- “of mixed family ”, to Ved. 
misrdy Av. misvan -? Cf. s.v. Siradamma . 

MlSSABAKAS : *visa-paka- “ all-protecting Cf. Hubakka. 
MlSBAPIRRIYA (fern.): *vispa-fryd - “ dear to all 

M is parma y quoted by B. s.v. Mikbesa (q.v. below), is very 
likely a haplology of *vispa-parva- “ the first of all ”, applied 
perhaps to a first-born child. 

Massaparna (var. -pahama) ~ Av. *vasd .x v ardnah- “ hav- 
ing Fortune at his will ”, cf. Av. vaso.xsadra- etc. 

Mikbesa (var. - beasa ): not “ haplographie de v.p. *visa~ 
paiOa - ” (thus B.), but haplology of * vis pa-paid a-. 

MISSAPUTRA ~Av. visa puftra-y see Misapussa. 

Mispiza (1), see s.v. Atpizza. 

Missasuzana (1): * visa-due ana- , patronymic of *visa~duca - 
“ all-enlightening ”, a thematic extension of the OP counterpart 
to RV visvasuc . 

MlSlSMARDUKA is presumably a ^-extended variant of 
the name which appears as Mus-mar-du in PTT. One may 
reconstruct a *vi-(si-)smartu(ka -) “ the forgetful ”, to Skt vi- 
sm^y with si in *visism° corresponding to hi in Av. hismar-. 

For the - tu - suffix cf. the name of the Avestan demon vibdtu 

Mausudda is semantically better explained as *vahu-suta- 
" giving, or gaining, good profit” (cf. NP sud) t than as *vaku - 
siita- “ mu pour le bien ” as B. suggests. Cf. Ramisudda. 

MIWlSTIS : *vyusti— ” (bom at) dawn”, retrenched name. Cf. 

RV vyicsti, Khot. byus-jbyusta-y Av. vyusq. See s.v. Zimak(k)a. 

Masdadda (?) (1): */naz(da)-ddta - = Av. mazda-data - “ cre- 
ated by Mazdah ”, with El. sd as in the spelling Masdayasna ^ 
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of the Treasury tablets (see Cameron, PTT 91), against Masd- 
ayasna (apud B.) in the Fortification tablets. Cf. Ir. zd in Astiya 
and Atrasda , zb in Makrusba (?), and zr in AkhmaJra and 
frtasra. Note that the Fortification names also include Urdad- 
da (1) = ahura-bdta- (apud B.), and see my A(yestari) H(ymn 
to) Miithra) 50, 169, on the relation between the two compounds. 

Misdada and MiHdadda (1) = OP Vahyazdata- (apud B.); 
see s.v. Manyaskurra . 

Mesizza, see s.v. Atpizza . 

MlSSEZZA , see s.v. Atpizza. 

Matukka, (var. -du~), and (fem.) Matukka (i): *madukn- 
cf. Skt madhuka (pr. n.), “ the honeyed ”; cf. Matmabba . 

Medumannus (i): *vaida(k)-vayhu- “ having good possess- 
ions ”, with inversion of the word-order as in * cisa-vahu- (cf. 
Zissawisj Mauzissd ) ? The first component would be identical with 
Ved. vedas and Av. vaedah of which the latter, thematically ext- 
ended, perhaps constitutes the Av. pr. n. vaedat/ha -. But see 

s.v. Irtammanmiwis [bearing in mind Midamanyd ] , 

[ MIDAMANYA : *vaida(h)-vayhya(h)- “ he whose possessions 
are the better ”, see above, p. 169 n. 2]. 

Matmabba (1) (fem.): *madwaba~ < *madu-wdba- “ honey- 
comb ”? If this is the true explanation, the compound will have 
been an IE fossil in OIr., both on account of the pre-Iranian 
meaning of madu - -, and because of the otherwise only Germanic 
conception of a honeycomb as a “ web ”. Cf. Matukka. 

Matena: *madyayana-~ (for Hallock’s e cf. Harrena and 
Pirrena) t patronymic of *madya-~ (Av. maibya — ) “the middle one 
(of three children) ”. 

MIT PIRN A : *vid-farna(ky “favoured by the clan’s Fort- 
une ”. 

Mitranka. The correctness of B.’s identification of this name 
with Aram, wydrng depends on whether or not Misranka (1), 
not mentioned by B., is an alternative spelling of it. For the j- 
of the latter certainly represents OP 0 , of which EL t is a common 
enough symbol. A doubt must therefore also affect B.’s interpr- 
etation of Appitranka as *apilabi-dranga- “ avec dranga- comme 
terme de relation sociale ” (translation?). It may be simpler to 
relate Appitranka , as *abi-Qranga~ y “oppressor”, to the attested 
Sogd. noun fiirnng “ oppression ” (<C *abt~trnga—) } and interpret 



Mztjsranka as *vi Oranga — ( at ease, free from pressure ”, The y 
of Aram, wydrng in any case suggests that that name was not 
formed with the preverb vi~. 

Mitarda (1): *vi-t/darta- “ the distant, aloof”, cf. Oss. (i)dard 
“ far ” and the various etymological suggestions quoted for it by 
Abaev. 

MITRADA , see Misrada . 

-■ MU-TARMANIZZA , see s.v. Atpizza. 

Maturzana (i): *mdtr-canaQi)- “ wanting his mother ”. Such 
a description might refer to a man tied to his mother’s apron- 
strings, or to one bereaved of her, or to one homesick, but in 
view of Av. nairi.cinah- “wanting a wife”, and the well-known 
practice of x v ae 6 vada 0 a- marriages in ancient Iran (cf. Justi, 
GIp , II, 435, and recently J. de Menasce, « RH R » 162 [1962]’ 
86, where mothers are specifically included), it seems possible 
that the reference was to an aspirant to metrogamy. 

Mitisa: *vidisa- “ the liberal ”, cf. Av. vidisd- “ libe- 
rality ”. 

Madasba. To B.’s *vata-aspa- “ aux chevaux de vent” 
one may prefer *vata-aspa - “ having small horses ”, cf. Khot. 
bata- (Bailey, « BSO(A)S » 6 [1930-2], 70 and 14 [1952], 422 sq.). 
We note in passing that the recognition that *vata- meant not 
only bad , but also “ small ”, most satisfyingly supports 
Htibschmann’s purely phonetic derivation of NP bacceh “ child ” 
from (Mir.) *vat-cak (Np. Stud. 26). 

MAD ADA: *va(h)yaddta- (with d <z <zz <sz, cf. Zadadd) 
the better born”? Cf. Madatika and see s.v. Manyaskurra. 

Midad(d)a: *vi-dada(k)~ “ broad-bottomed ”, lit. “ whose butt- 
ocks are wide apart”, to Av. zadah-t Cf. Av. vi-siipti- (see 
AHM 261) and Ved. vy-dmsa, both meaning “ broad-shouldered ”, 
lit. “whose shoulders are wide apart”. See Mizzasma below! 

Madatika (1): -ka- extension of the z'-patronymic of Madada 
(q.v.). 

Mitezza (1), see s.v. Atpizza (under Missezza). 

Mazamanna: * mazavana— . patronymic of *mazava~ “ the vig- 
ilant, wary ”, thematic extension of what in Av. is mazu-. 

Mizzamida (1): *mifa-mita- “the blinking”, cf. Sogd. myt'k 
(Bailey, « BSOAS » 23 [i960], 23) and see Mizapirzaka. 

Mazana (1): *vahyaztina -, either “ knowing (zdna-j what is 
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better ” or “ belonging to a better race ( zana — ) ”, with z < Indo- 
Ir. sz (cf. Madada and Zadadd). 

Mizapirzaka (1) (fem.), quoted without explanation by B., 
could well represent *mifii—brzakti— “ having long eye-lashes , 
cf. Sogd. brz(’k) “long” and mz (Henning, Sogdica 5). The 
woman, for all w'e know, may have been Sogdian, as may have 
been the men called Mizzamida and Umartanna (qq.v.). On the 
other hand Kabba (q.v.), despite the eastern Iranian appearance 
of his name, may well have been a Westerner, seeing that in 
ICabbasakka , if we have correctly interpreted the name, the second 
component is decidedly Persian. 

Mauzirma (1): *vahu-zrva~ “ having (or due to have) a good 
old age ”, to Av. zrva (see Henning, « BSOS » 8 | I 93 6 I 5 86 ). 

Mizirma: *vi—zarma— “free of distress”, cf. Sogd. zrm . 

Mauzissa , see s.v. ZissawiL 

Mizzasma (1): *vi-calma- “whose eyes are wide apart”, 
cf. Zismarka and see Midad(d)a above. 

Mauzittarra (var. - itra ), see s.v. Zissawis. 

NAKMANDA : *naxvanta~, thematic extension of *naxvant- 
“ first(born) ”, to Parth. nxwst, NP nuxust etc., cf. Bth., Zum 
altir. Wb. 48, possibly also Asbanakkus (1) (apud B.; —u— stem, 
not -va- stem as B. makes it). Cf. Nakkunda and see s.v. Bakunda . 

Nakkunda: the same as Nakmanda, cf. Bakunda. 

Naktis (1): *naxti- “the nocturnal”. 

Napapartanna , see s.v. Sandupirzana. 

Nappatamka (1): *ndfa-tauka- (or *nabd-t°) “ family-off- 
spring”. The combination with nappa virtually amounts to a 
guarantee that tamka represents the OIr. counterpart of RV tokd. 
See also Tamka, Katamka, Isbakatukka , Assasutukka, H r arras tamka, 
and Dumitamka . 

Naptas: *nafta- “the wet”, either metaphorically as “ sent- 
imental, etc. ”, or literally, from childhood. Cf. Av. napta-. 

Napiyapis (?) (1): * nafyabiis )— ^ Av. ndfyo .this— “ hostile 
to his relatives ”, treated in El. as. an /-stem because the nom. 
sg. ended in —is. Cf. Appihnanda for b from dv, and Upis for 
-is. 

NABEZZA , Napizza , see s.v. At pizza. 

Narisanka confirms what Greek naqaaayyy]; had long sugg- 
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csted, viz. that the Av. cluster rjh in Nairyo .sayha- represents 
a sound which already in Old Iranian times was heard as a velar n. 
B. rightly states that the El. spelling reproduces *narya~sanga ~ , 
“ avec la nasale qui est absente de mp. Narsah , arm. Nerseh 
But what has not yet been stated, and is important, is that the 
absence of the nasal from Narsah , as well as its presence after 
long d in B. Sogd. 'ps'ny “ parasang ” (which goes back to what 
in Av. would be *frasaqha-, but in Skt *prasdsa , not ^pr as arris a), 
combine to show that Av. nairyo . sayha- disagrees with Ved. 
nara-samsa not only in its first component but also in its second, 
in that °sayha-~ here represents proto-Ir. *°saha Beside *Nary - 
asaha- (MP Narsah ) and *frasaha- (Arab, far sax, and presumably 
Arm, hr as ax, Syr. prsh ’) OIr. thus had on the one hand *Nary - 
as ay ha- (Av. Nairyo .say ha-, El. Narisanka , Sogd. nr(y)snx with 
secondary i) and *frasayha- (MP frasang, NP farsang, and Gr. 
naqaadyyi'if), and on the other *frasdyha- (Sogd. 'fisny, fns'x)\ 
the form *frasdha- is of course a necessary presupposition for 
the reconstruction of *frasdyha~, but on the whole Arm. hr as ax 
and Syr. prsh ’ are less likely to represent it than *frasaha~, while 
Sogd. fs*x is no more than an ^-less fns'x. In addition to 
°sd(y)ka- there existed the variant °saxwa(n)- (from *sah^va(n)~), 
attested through Parth. nrysf (see Henning, Mitteliranisch, 96) 
and Sogd. fs(w)x. It is noteworthy that, while before a an h 
preceded by y was velarized in the dialect(s) for which the El. 
spellings vouchsafe its secondary nazalization (cf. also Yasnamanka 
and Istimanka), this did not happen before y, u, and r (cf. 
Manyaskurra, Irtammannmvis , and Zimardanrd ), no doubt bec- 
ause h tended to disappear in these positions, as indeed before u 
it did disappear in standard OP. Moreover, the comparison of 
Gr. JtoQaadyyrjg with El. battiyamanyd for OP patiyavahyai (see 
above, p. 170) assures us that before a and y the nazalization 
of postvocalic h was a feature of the standard OP language 
(naturally undetectable in the inscriptions, where anteconsonantal n 
is never written), and one which, as the foreign renderings of 
Darius’s name make clear, had developed only after the loss of OP h 
before u. Accordingly Irtammannuwis , Mamannuwis , etc. belong 
to one or more western dialects distinct from standard OP, while 
Manyaskurra, Dadurnanya, or Narisanka can be held to reproduce 
the pronunciation of Darius himself. Finally, if Gr. 5 Aarvdyrjg 
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should really turn out to represent *rHi-hu-aha - (see above, 
s.v. Istimonkd ), we would be able to say that the nazalization of h 
was not a feature of the Median language. MP Narsah would 
then continue the Median form of the name (it in any case disagr- 
ees with the Parthian one), and Arab, farsax, Arm. hrasax , Syr. 
prsh ' the Median form of the “ mile ” word. 

NARIYAMANA : *narya~mana(h )- “ manly-minded ”, ~ Av. 
naire . tnanah—. Nariyama (apud B.) is according to Hallock’s 
supplementary list a scribal error for Nariyamana . 

NARIYAMADA : *narya-mada(h)~ “ of heroic size ”, to Av. 
mazah 

NARIYAPIKNA (of which Nariyanpikna , apud B., is acc- 
ording to Hallock’s supplementary list a mistype): *narya-bigna - . 

NARIYAZA: *narya-iza - “of manly striving (Av. izd -)” . 
Thus, rather than — Narezza s.v. Atpizza . 

Narezza, see s.v. Atpizza . 

Nasukka , see s.v. Zasuma. 

Naspanda (i): nominatival juxtaposition (as in the case of 
Sarukba , q.v.) spanta h “ incremental man Cf. Av. spdntdm 
nardm asavandm yazamaide “ we worship the Truth-owning incr- 
emental man ”, Vis prat, 19, 1. If B. was right (p. 98) in inferring 
a lack of “ inspiration zoroastrienne ” from the supposed absence 
of pant a— from his onomasticon, then the present name, though 
it may be the only one containing *s(j>)anta— t should decidedly 
tip the scales in favour of admitting such an inspiration, in view 
of the pronounced “ ZaraOustric ” flavour of the corresponding 
juxtaposition in the Avesta. But readers may judge for thems- 
elves whether such an admission really need depend on the pres- 
ence or absence of the “ incremental ” word alone. 

Nuttima (1): *nidma- “ the subterranean ”, from *nizma~, 
to Av. nisma -? See Zimardanra. 

Nutannuya, also occurring in PTT, was reasonably transl- 
ated by Cameron, p. 97, as “ supply (?) clerk ”. Today one 
would preferably interpret *ni~ddniya- as “ hoarder ”, cf. <<AM», 
2 (i 950 > 143 - 

NIDARMA : * nidruva- cf. Skt nidhruva (pr. n.), Ved. nidhruvi 
“ faithful The El. spelling agrees with tarma , rendering OP 
druva in Beh., para. 55. 

Nuyakka , see s.v. Unuyakka. 
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Ba’nka (1): *pdyuka ~ , -ka- extension of *pdyu which occurs 
in Hallock’s 1963 typescript as Bayau. RV payu is both a noun, 
“ protector ”, and a pr. n. The word is the ancestor of Oss. fiyau 
“shepherd”, see « BSOAS », 14 (1952), 484. Cf. A'ukka . 

BAKAKKA : -ka- extension of a retrenched name *baga~. 
See Bakena. 

Bakukka (1), see Bakamka . 

Bakakbama (1). This is the name, and not Baku(k)bama 
as B. has it (see the next entry), which reproduces *baga-bdma -, 
and not, as B. offers as alternative, *baga-pdva,-. Justi’s Namen- 
bueh , to judge from p. 488, includes no names ending in °bdma 
but they were commonly given to girls at a later stage among 
the Iranian communities of Central Asia, see Henning, Sogdica , 
7 sq. * Baga-bama- should mean “ deriving lustre from Baga ”. 
Cf. Irdabama . 

Bakukbama (1) and Bakub(B)ama scarcely represent *baga— 
bdma - as B. wants (see the preceding entry). I had long related 
the second component with that of Harbawukbama , but did not 
feel sure about their identity until BAKAUBAMA turned up. 
Comparison with Harbawukbama and Irtambama (qq.v.) suggests 
that the three El. spellings represent * baga-upahva -, the meaning 
of which might be “ whose preoccupation is, preoccupied with, 
Baga ”. 

Bakakeya : * baga-x'dya - “ Baga’s partner”, cf. Irdakkaya , 
where the value x of El. k is assured by Gr. 3 Aqraxai^ ; and 
Aram. Wthy. The name, which in PTT appears as ba-ka-gi-ia , 
was interpreted by B. already in « JA » 1958, 52 as *baga~gaya~ 
“ qui tient sa vie du dieu ”. But the “ dieu ” in question being 
Baga, one would need firm independent evidence before such an 
important prerogative of MiOra’s as the giving of life (cf. above 
s.v. Kedastis ) could be attributed also to him. 

Bakamka (var. -mukka) and Bakukka (1): -ka~ extension 
of *bagii-va(/i)u- , see s.v. Bakawis. 

Bakumanya represents *baga-~manya- according to B. who, 
however, offers no translation. To my mind the name is closely 
related to Bakawis (q.v.) — *baga-vahu- i the meaning of which 
should be “he of whom what is good derives from Baga ”, just 
as Av. asavar/hu - ~ RV. rtavasu (represented at Persepolis by 
Irtammannuwis and, without Irdawis qq.v.) ist best understood 
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as “he of whom what is good derives from Truth Baku- 
many a, interpreted as *bag'&-vayhya(Ji)— i will then mean “he of 
whom what is better derives from Baga ”, and join Dadumanya 
(q.v.) and Av. varjhah - in displaying nazalization of the first h 
of Av. vahyah-. The expected corresponding superlative occurs 
in Aram. Mtrwhst — *mi Orn-vak ista~, whose meaning can now 
be defined as “he of whom what is best derives from MiOra 

Bakena\ * bagdyana -, patronymic of a retrenched name *baga~ 
(differently B.). Cf. Nisa Parth. Bgynk (D’jakonov and Livsic, 
Dokumenty iz Nisy , 23), and see Bakakka. 

Bakansakka, see Bakasakka. 

Bakunda ~ bagavant (?) (thus B.). I reached the same con- 
clusion, fortified by Ukpunda, Kampunda, and Nakkunda. The 
question mark can now be removed, as Hallock’s supplementary 
list includes the names Kampumanda and Naktnanda , which surely 
are identical with Kampunda and Nakkunda. In all four names 
the Ir. -vant- suffix has been extended by the thematic vowel, 
as in the case of Mannunda , Appismanda and Assamanda and, 
with the - mant - suffix, Kumanda. The recovery of the OIr. 
equivalent of Ved. bhagavat “ fortunate, prosperous, illustrious, 
venerable ”, probably apart from gita the most widely known 
Skt word, is not without piquancy. 

B ARAB A WUKKA: * baga-bauga- “serving Baga”. The 
translation “ serving ”, is inspired by B., see s.v. Appuzana. 

BAKAUBAMA and Bakub(b)ama , see s.v. Bakukbama. 

Bakapanda (1) does stand for *baga~banda~ as B. has it, 
but the meaning is not “ qui est lie au dieu ”. See Bakapanza . 

BAKAPANZA , = *baga-banza~ “ he who serves, supports, 
Baga ”, displays the OIr. z of which the d of Bakapanda (q.v.) 
is the expected OP variant. Both second terms have b from 
proto- 1 r. dv, as is the case also in Appismanda (q.v.). The base 
is known from GAv. dobciz ■-*, YAv. bqz-, Parth. bz-, and Oss. 
bcezzun , on which B. wrote in ILtudes sur la langue ossete , 
21 sq. 

Bakubes(s)a (var. -basd): * baga-updisa- “ approaching Baga 
with prayers ”, to RV upa-a-ts “ to approach (with prayers), 
apply to, implore (somewhat differently Geldner) ”? There are 
other possibilities, but the connexion with Bakabassa offered 
by B. must be excluded. 


BA KA RIMA-S-DA (?): * bag a—raivasta-- “ deriving pomp 
from Baga”? The second component may be a thematization 
of *rawastd- (or °stdt~) f abstract of *raivant- = Av. raevant- 
“ rich, magnificent, splendid ”. For El. rim cf. Rimadadda = 
*raiva~data - (apud B.) and Rimadda below. It is on account of 
the El. i that I am provisionally discarding, pending further evid- 
ence, the more interesting interpretation of the name as *bagdr- 
vasta - “ deriving his skill (or sim.) from Baga”, in view of the 
EL rendering harmastam of OP arvastam in NR b (see PTT, 
43 n. 2). 

Bakerabba according to B. represents *baga~rapa -, “ avec 
un -e- irrationel ”. It does not seem unduly hard to interpret 
the first component as a locative * hagai , and translate “ whose 
support is in, rests on, Baga ”, cf. Av. agraerada- “ whose char- 
iot is in the van ”. 

BAKARASDA: *baga-rnsta ~ “true to (--a-), or directed by 
(-0^), Baga ”. 

B ak(a)urada and Bakuratsa, see s.v. Radamesa. 

Bakawis (var. - auwis ): not * baga(Ji)uvi~ as B. has it, but 
*bagd~vahu~, on the meaning of which see Bakumanya . Cf. 
I?'da(u)wiif on the one hand, Bakamka on the other. 

Baksa: *baxsa~ “ dispenser ”, retrenched name, to Av. baxJf- 
“ Anted geben, austeilen ”. 

BAKASAKKA: *baga-saka~ “ remembering Baga ”, the var- 
iant Bakansakka of which, with acc. ending of the first component, 
was quoted by B. 

Bakatamsa is a variant of Bakadausa (apud B.), and not of 
Bakadauda as B. has it. The g with which he prints these two 
names and Bakaparna is clearly due to an oversight. 

Puktena (1): *buxtdyana-, patronymic of a retrenched name 
*buxta— “ released ”, cf. Nisa Parth. Bwhtk and Justi, NB , 72. 
See Puktezza s.v. At pizza. 

Bakat ambus: *baga~dantu - (Av. zantu -) “ qui est du clan du 
Dieu ” (apud B.). Instead of “ du Dieu ” read “ de Baga ”, and 
see s.v. Apsudakus on the origin of this notion. 

Bakadada and Bakdadda . There is no good reason for throw- 
ing the two names together as B. does, who interprets both as 
* baga -data-. This interpretation, implying a meaning “ created 
by Baga ”, only applies to Bakadada, of which we now have 
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the fem. BAKADADA (' *baga-ddtd - ). Bakdadda represents either 
a haplology of *baxta-ddta - “he to whom luck (cf. NP 
a (good) share, is given” (cf. Nisa Parth. Bhtdtk ), or simply 
*baxta-dd - “ share-giver, luck-bringer 

Bakaddyawis (1), for which B. has “ baga 1 repres- 

ents *baga-dahyu~ , on which see s.v. Apsudahus above. 

Puktezza, see s.v. At pizza. 

Bakiya . B. gives *bagaya (?), with no comment. In the RV 
denominative present stems in -3/0- with desiderative meaning 
are formed inter alia from Indra and devd\ the pres, participle 
devayant- is translated by Geldner “ Gottverlangend ”, the 3rd pi. 
mi. indray ante “ [sie] verlangen nach Indra ” (others, because of 
the middle voice, “ they behave like Indra ”). It therefore seems 
possible to interpret *bagaya - as “ Baga-verlangend ”. At all 
events Gr. Bayatog is likely to be the same name. 

Bakeyasa (1): not * baga-yaza- with B., but *baga-yasa- 
“ he who implores Baga”. Cf. Appiyasana. 

Bakezza (var. -kiz[z]a) see s.v. At pizza. 

Balizza (1) and Baliza (?) (1), see s.v. At pizza (after the list 
given there). 

Bamaka\ alternatively to *bamaka- (thus B.) consider *pa- 
vdka- “ the pure ”, see Bth., Zum air. Wb. 97 n. 4. 

Pumesa: *buma-ida - or *bumi~aida - “ lording it over the 
earth ”, to Av. aes- and either Ved. bhuman or bhtimi. Cf. Batti- 
kamasa. 

Panuk(k)a: *banuka- “the resplendent”, cf. Banuka (?) (1) 
and Barms (?) (1) apud B. 

Pandusassa (1) (fem): * bandu-xsasd- “ ruling over her kin ”, 
cf. RV bandhu and, for the gender, Av. vaso .xsaOrd-. 

Babba = *papa- and Babaka = *pdpaka- surprisingly 
appear neither in B.s* list nor on p. 17 of his book, where he 
suggests that Ardasir-i Pdpakdn was the son of Pap , and not 
of Papak . But Pdpakdn is surely a mere haplology of *Pdpak- 
akdn. The name is explained in Justi’s NB as “ Vaterchen ”, 
but means in fact “ protector”; cf. Av. pdpd .vacah-. 

Babena: *pdpdyana- } patron, of Babba. 

Pura, see Pur ay a. 

Baurakka (1): *baura-ka- “ the red-haired ”, cf. NP, Digo- 
ron bor etc. 


[S 3 ] 


Parrukuzzis (1) (fem.): * paru-xauzi- (with z <Ldhs) “poss- 
essing many dresses ”, to Khot. khauysa “ piece of cloth, rag ” 
(see Bailey, « AcOr » 30 [1966], 27). The theoretical masc. might 
have been either * paru-xauza- (cf. Ankamassis) or, if the name 
was patronymic, * paru-xauzi- (cf. Kaputtis s.v. Masana). See 
Duskamda. 

Parmekka: * parvya-ka- “ first, preceding ”, to Av. paotiruya 
cf. Parmiyana. 

Pirrumanba (1): * parvam-pa- “ drinking first, before others ”, 
cf. RV purva-pa. For pir cf. the var. °pirna of Mauparna — 
*vahu~farnah - (apud B.); for nb , Bakansakka and (apud B.) 
Bakankama ; for ba , Irdukba. 

Parmidda (r): * parv-ida~ y them, extension of * parti-id- ^ 
Av. *poumt.iz- “wanting much”, cf. Av. aibiz -? Alternatively 
* paru-vid—. See Parmidana. 

Parmidana (1): *parvidana- } patron, of the preceding. 

Parrumaturris (1): *paru-hvd 6 ri~, patronymic of *paru-hv- 
aOra~ = Av. pouru. .x v a 6 ra- “giving much comfort”. 

Parmiyana (1): * parvyana-, patron, of *parvya- , cf. Par- 
mekka. 

Pirmayabadda (var. —badaTy. *fravya-pdd.a— “ fleet-foot”, cf. the 
Av. pr. n. frava ~ “ flink ”. Differently B. See Pirmizza s.v. Atpizza. 

Parmizza (1), Pirmizza (1): see s.v. Atpizza. 

Pirrena, and Pirriyana which alone is quoted by B., are 
patronymics respectively in -ay ana- and -ana- of fry a-, cf. 
Piriya below and Av. Fry ana-. For Hallock’s use of e cf. 
Harrena and Matena. 

Parnuma: * farnahvd - “endowed with Fortune”, a stem 
built on the nom. sg. corresponding to Av. x v ardnayuhd, of OP 
*farnahvant-. This form is the direct ancestor of NP farrux (Sale- 
mann, GIP I, 262) as against farxunda , and thereby of Gr. <Paqvov- 
%oq, MP Plxw y and Parth. Prnxw (differently Herzfeld, Paikuli 
233, D’jakonov and Livsic, Peredneaziatskij Sbornik II, 1966, 141 
n. 20; see Henning, Mitteliranisch 65). 

Farninaza (1), see s.v. Atpizza. 

Pirnus (1): *parnu- “ old ”, the same as Barnus (1) quoted 
by B., who rightly refers to Henning, Mitteliranisch , 39. 

Parnizzay see s.v. Atpizza. 

Pirrasauka (1) cannot have sauka corresponding to Ir. *sa- 
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vaka- as B. wants. Its identity is given by the next entry in B.'s 
list, Pirratamka (+ vars.), which he surprisingly interprets as 
*fratama-ka~ “premier”. Clearly both spellings, as well as 
Parsauka, not quoted by B., reproduce the OP counterpart to 
Oss. rcesug , viz. *fradauka - “clear, spotless”, cf. AHM 218. 
There is also, unmentioned by B., the name Pirsukka (1), which 
as *frasauka- would represent the general OIr. form of the adj., 
from which OP slightly departed. On the other hand, as we have 
a name Pirsus (q.v.) it is possible that Pirsukka was merely a 
-ka- extension of *frahi - or *prsu-. [Alternatively Pirratamka , 
as *frdda(t)--vahu-ka~ , may belong to Pirradawis]. 

Pirsukka (1), see the preceding entry. 

Pirsakkama: *frasa-kama- “desiring what is excellent”, 

to OP frasa 

Pirsamarda (1): *frasa- j uarda ~, synonymous with the Av. 
pr. n. frasa-vaxsa - as both vard- and vaxf- mean “ to grow ”? 
One cannot, unless this turns out to be a defective spelling for 
* Pirsammarda, contemplate the far more attractive identification 
with Av. fras .ham .varota-, name of one of Vistaspa’s sons; yet 
Greek &Qaoa 6 Qrr }{ which Justi, NB 104, identified with the latter, 
would admirably suit Pirsamarda if both represented * frasa- 
varta - “ having an excellent chariot ” (cf. s.v. Umartanna). 

Pirsus: *frasu— “ the mobile ”, to A v . fraswnant— ? Or *prsu- 
“ flank ” as a retrenched name, ^--original of the 6 - version appear- 
ing in Hismapirsu ? Cf. Pirsukka . 

Pirrasda (?) (1): *frasta- “ asked ”, retrenched from *paru~ 
frasta- “ the much consulted ”, or sim., rather than from OP 
(h)u--frasta— “ well punished ”. 

Baritukka (+ vars.): * pari-Odka- “ shining all round ”, cf. 
Av. dural. suka- “ far-shining ”. 

Pirdakamiya (1). Among the numerous alternatives offered 
by B. I miss what seems to me the likely explanation: *frada(t)~ 
gavya—\ patron, (see Wn.-Debr. II 2 822) of *frdda(f)-gav- “ he 
who furthers cattle ”, cf. Pirradawis and Kampirrada . 

Pirdukana (1): *prtu-kana - “ tunnel-digger ” as a term either 
parallel to Zimardanra (q.v.), or referring to the mole, so that 
this would be one of the animal names, like Mtiska ? But a patron, 
of a -ka- extension of a retrenched name *p{tu- can also not be 
excluded. 


[55] 

Pirduma (1): *fratama- “first”. 

Pirratamka , see s.v. Pirrasauka, 

Pirtanka (1): *fra-Qanga - “educator”, retrenched name, 
to NP farhang etc. Cf. A w fraQanjayeiti in Yt 17.2, which Henning 
used to translate “ she educates ”. 

Pirtanda: *brdanta- “ the tall ”, them, extension of the OP 
equivalent of Av. bdrdzant- and ancestor of NP buland . 

Parrudasa (1): *paru~dada~ “ having many possessions (Av. 
das a-) ”. 

Pirradawis (1): *frada(t)-vahu- “he who furthers what is 
good”, -- Av. frddat , vayhu- (n. pr.). Cf. Ampirdawis, Pirda - 
kamiya ) and see s.v. Zissawis. Cf. also Ddupirtanna [and the 
postscript to Pirrasauka\ 

Pirtis: *pfOi- ~ RV pit hi or prthi (both pr. nn.). 

Pirtisba (1): *brdi-aspa~ ~ Av. *bdrdzy-aspa- “ whose hors- 
es are tall ”, cf. Pirzimana and Pirzakka. 

Piriya (1) ~Av.frya (pr. n.) “dear”. Cf. Pirrena. 

Puraya (var. Pura): * bur ay a-, haplology of *buri-^rdya- 
“ having much riches ”, cf. Av. buri- and RV d-rdya -. On the 
variant Pura see s.v. Pisa. 

Pirriyabattis (r): *frya-~pati -, compose de deux termes bien 
attestes Tun et l 5 autre, mais dont la jonction peut surprendre; 
sens probable “ qui est en tete des etres chers ” (thus B.). The 
“ jonction ” has long been known from Parth. fpQiamrrjQ, Priapatius 
(see Justi, NB 106), to which in i960 the Pryptykn estate at Nisa 
was added (see D’jakonov and Livsic, Dok. iz Nisy } e.g. p. 117), 
as well as from Skt priyapati. The meaning of the name I would 
expect to have been simply “ the beloved master, Liebmeister ”. 

Pirzakka (1): *brzaka- “ tall ”, thematic extension of *brz- = 
Av. bdroz + -ka- suffix. Cf. Pirtisba. 

PIRZIMA-NA - (?): *brzi-mana(K)- “high-minded”. 

Basak(k)a: * pad aka-, - ka - adjectivization of OP *padd “ aft- 
er ” (on which see TPS 1964, 11 n. 2), cf. Basdza and Basakaya. 
The meaning of * pataka- may have been “ posterior ” (perhaps 
at birth) or even, as of a retrenched name, “ deputy ”, cf. Oss. 
fees refs in “ deputy housewife ”, MP ps'-gryw , Parth. ps'-grytv 
“ after-self, next in rank ”,« JRAS» 1954, 124 (see further the chapt- 
er entitled “ Le second apres le roi ” in B.’s book, 51 sqq.), and 
El. basza-dasabattis , recognized by Kent apud Cameron, with 
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due reference to OP pasd tanum , as meaning “ deputy chief-of- 
ten” {PTT in). 

Basaza (1) presumably also contains OP *paOa, the variant 
pasd of which is likely to be present in Basakdya and Basizza 
(s.v. Atpizza). The second component is perhaps a mere variant 
of the suffix of Basizza , unless the name is a compound, say 
*paOd-yaza~ “ performing the sacrifice later (after the more imp- 
ortant members of the family have done so) ”? 

•Pisa stands to Pisiya like Purd to Pur ay a (q.v.), cf. also 
Sausa . The name may represent OP *pisya- “ paternal ”, from 
* pi Ory a- ~Ved. pitrya. 

BASAKAYA: * pas d-gdy a- “coming behind”? Cf. Ved. 
p as c dc-cara on the one hand, uru-gayd on the other. See Basaza 
and Basakka. 

Pisiya, see Pisa. 

BASIZZA , see s.v. Atpizza . 

Badda and Badaka: *pata(ka)- “ the protected ”, retrenched 
name. 

Bauda (1) (fern.): *bauda - “the fragrant”, retrenched name, 
cf. Hupuda. 

Puda (1), = Av. puda- (n. pr.). Cf. Putanna. 

Badaka, see Badda. 

Battikka (1): *pati-ka-, derived from Battis (q.v.). 

Pidak(k)a: bidaka- “ the seedy ”, -ka- extension of a retrench- 
ed name *btda-> see Pidabarma and Indapiza. 

Pudakka (1) (fem.): -ka- extension of *puda- (see Puda), 
*buda - (see Pudasba ), or * bauda- (see Bauda)] alternatively of 
*buda- ^Av. buza— “goat”, see Puza. 

Batukkuka (1): * padu-gau-ka owner, or herder, of sheep 

(or /and goats) and cattle ”, cf. Battus. 

Battikama. While in PTT this spelling represents *pati- 
gdrna- “message” (see Henning, «AM » 2 [1951], 142 n. 1), 

as a pr. n. one may prefer to recognize in it *pati-kdma- Ved. 
pratikdmd “ desired Cf. Battikamdsa. 

Batikamis (var. -mas) should not represent * pati-k\gdma- 
as B. wants, for the reason explained s.v. Batimana . Perhaps — 
* padi-gami-, patron, of * paQi-gama- “ path-walker = traveller ” 
(cf. Patikra ), with which in any case the scribe, to judge from 
the variant, confused the name. 
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Battikamdsa , regarded by B. as a variant of Batikamis. (q.v.), 
more likely contains Battikama (q.v.). Perhaps the Ir. form was 
* patikama-aisa- “lording it at will”, cf. Ved. pratikamdm “at 
will ” and see Pumesa . 

PATIKRA : *padi-xra- (or thematicized °xra-) “ path-walk- 
er (?) ” (cf. Batikamis) y with the second component corresponding 
to the Ved. pr. nn. dadhikra and rudhikra (base kram-T). 

Battikurza (var. -Id). Of B.’s two suggestions °grza- is the- 
oretically possible, while °krsa- is not, Ir. s being never represented 
by El. z. To my mind the name was * pati-krza- “ archer ”, lit. 
“shooter”, to Bal.-Pers. peikal , «TPhS» 1964, 25 sq. On El. 
sa for Ir. za cf. s.vv. Sandupirzana and Hiyaukapirsa . 

Baddakasda (1): * pada-gasta- “ the foot-bitten ”, cf. NP 
gasta , Parth. gst-. 

BATKADUS : *padkd-hadu- “keeping straight to the law, 
law-abiding”, to Oss. fcetk , Sogd. pbk ' “law” (see Bailey, 
«TPhS» 1945, 11 sq.), and Ved. sadhu “straight, right”. 

Baddumaka: -ka- extension of *pada(h)vd- (with d <z), a 
stem standing to Av. pdzahvant - like parnuma (q.v.) to Av. 
x 7) ardnahv ant- ? Cf. Badumasda, 

Batimana (1 ) is not, as B. suggests, — * patimana- (for which 
one would expect an El. rendering with -tt— % see «JNES», 24, 
1965, 176), but might represent * padimana- “ he who is in control 
with i <ya (cf. s.v. Manyaskurra) as in the corresponding Av. 
form paidimna-. 

Badumasda: * pddah-vazda(h)~ “whose face and back sur- 
faces are fat, well nourished ”; on vazdah - see Bailey in «TPhS», 
i960, 66, on *pdzak- his contributions as quoted by Mayrhofer 
s.v, pdjah. Cf. Baddumaka. 

BAUTINNA : *baudina- } perhaps them, extension of *baudin- 
“ playful, merry ”, to Khot. bus- “ to play ”, Arm. z bos- “ to be 
merry”, see Bailey, « REArm » 2 (1965), 2 sq. 

Putanna (1): * pud ana-, patronymic of Puda. 

Battinada ( 1 ) is not * pati-nada- as B. wants, but *patinaida- y 
to Av. naed-. The meaning happens to remain the same, “ the 
abusive ”, 

BATTIBANA: *pati-pana- “on his guard, circumspect”, 
cf. pd — | - pati in OP and Av., and my AHM 177. 

Pid(d)abarma (presented by Cameron, « JNES» 24 [1965], 173): 
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* bid a— bar v a- “ seed-chewer ”, to Ved. btja “seed” which Bailey 
has identified with Sogd. fiyz'k interpreted as *fiizak « BSOAS » 
21 [1958], 42), and Ved. bharvati “he chews”, attested both in 
Av. as . baourva- (Bth. 263 sq., 946 sq.) and in the name of the 
faithful PcopQvriQ = OP gau-barva- = El. Kambarma , whose 
definition as “the beef-chew er ” should never have been called 
in question. Cf. Pidak{k)a , Pidaza , Pit(t)ezza f and Indapiza . 

ZL 4 TTL PIRRIRA : *pati-brira- ‘ ‘ counter-yielding, offering 
(good) return”, cf. Av. x v a-wrira- “giving a good yield” (of 
plants). 

Badura (1): * badura ^Av. bdzura— “wing”, cf. B., Asiatica 
(Festschrift Weller), 33 sq., retrenched from * badura- pad a- 
“ wing-footed ” or sim. 

Putra (?) (1): *pudra - “ son ”, retrenched name. 

Baddurada (1): *batu-rdda - “ wine-preparer ”, cf. Baduzar- 
ma and Av. “ to prepare”. 

Bates(s)a: *pady-aisa - “path-seeker”, to Av. 

Battiassa (1) and Battissa see Battisba. 

Battis: *pati- “master”; cf. Battikka and Pirriyabattis. 

Battus: *paQu- (Av. pasu-) “sheep, or/and goat”. Cf. 
Batukkuka. 

Battisba (var. — iasba ): * paty-aspa- (apud B.). With this 
name go Battissa and Battiassa (1), = * paty-asa-. 

Pudasba: *buda-aspa - “having intelligent horses”, cf. Skt 

budha . 

Battitbessa (i), see s.vv. Appismanda and Rapitbena. 

Pidaza (?) (1) and Pit(t)ezza, see s.v. Atpizza. 

Futizza, see s.v. Atpizza. 

Baduzarma (var. -zirma). To judge from the El. renderings 
listed in PTT y 44 of the OP month-name Ouravd/iara-, El. du 
would be irregular for OP du. I am therefore excluding *pa 6 u- 
carma - “ (wearing a) sheep-skin ” (to Av. cardman -) in favour 
of *bdtu-carma - “ (looking like a) wine-skin ”, cf. Ambana and 
Kamtika for the image. This name, then, and Baddurada , may 
support despite Schacder, « SPAW )> I 935 > 49 1 SC F> the reality of 
OP batu- y cf. Kent s.v. 

Bayau, see Ba'uka. 

Puza (1) ^ Av., buz a — “goat”, cf. Pudakka. 

Bazikka (var. zaka ): *pacika~ or * pacaka - “ cook ”, cf. Av. 


[ 59 ] 


yamo.pacika zemaini .pacika-. Differently B. (to OP bdji-). 
Hallock’s supplementary list provides the fern. BAZZIKKA == 
*pacikd~. 

Pazissa (1): * bdha(Ji)-cisa- (Av. * bay ho . cidra-) “ bright with 
lustre ”, to RV bhasas (or bhds). 

Bauziya (1): *baujaya- “ delivering ” or “ being of service ”, 
retrenched from some compound such as *baujaya{t)~vira ~ . 

Rakanda (1). The same as Irkandat If so, the relation would 
be as between Av. ratunaya - (cf. also Radaipir below) and El. 
Irdunuya , or Ved. rajatd “ silver(y) ” and Av. drdzata- OP 
ardata - = El. Irdadda (q.v.) = *rdata~. 

Ramakka (1): *ramaka- “ the peaceful ”. 

RAMAKSARA : *rdma~xsdra~- “ deriving strength from Ra- 
man ”, see s.v. Irdaksara. 

Ramanis (1) and Ramannuya (1) (apud B.) display an f-stem 
and its thematic extension, to which Nisa Parth. Rmnys (== /fo- 
manic, see D’jakonov and Livsic, i960, 24) also 

bears witness. 

Ramisudda (1) (fern.), whose gender is not mentioned apud 
B., rather than containing suta~ “ mu, lance ”, stands for *ramya- 
silt a— “ bestowing delightful benefits ”. Cf. Ved. ramya “ delight- 
ful ” and Mausudda above. See also s.v. Sudd ay and a. 

Rimadda (1): *rai-vada- (with d <z), cf. Georgian Revaz 
as analyzed by A. Perikhanian, « REArm » 3 (1966), 26. See also 
Bakarimasda above. 

Rumatenda> see Ratininda. 

Ramadawis (1): *rdma-dahyu- , see s.v. Apsuddhus. 

Ramiyauka (var. -me-), quoted by B. (s.v. Ramisudda) 
without explanation, is a compound of the Sirauka type (q.v.): 
*ramya—vahu~ka— “ delightful (and) good ”, cf. Ramisudda. 

Rapsaka (1) (fern.): *ra/sakd- “ the turgescent ”, to RV 
rapsad-udhan “having turgescent udders”. Cf. Aram, wrps 
(pr. n.) ~ Ved. virapsa which, as Eilers correctly assumed, derives 
from the base raps-, see the contrary view, with literature, inMayr- 
hofer, « IL » (= Turner Jubilee Volume , I), 1958, 31 sqq. 

Rapsuka (1): *ra/s y uha~ “ the shapely ”, cf. the Rigvedic 
hapax rapsuda which the native commentators state contains 
rapsu “ shape ”. 



226 


I. Gershevitch 


227 


[60] 


Rapitbena (1): probably not ^Av. rapidwina- as B. assumes, 
but *rapidwdyana- y patron, of a name *rapidwa- “ the southern ”, 
thematization of rapidwd — “ noon, south B. does not comment 
on the remarkable development 0/0 <C On which the Persepolitan 
form shares with Av. and Sogd., and to which the one seen in 
Battitbessa may or may not be parallel, since here El. tb either 
corresponds to Av. \ tb, db , dab, dob < da, or to Sogd. dft <C da . 
As to A ppihnanda , Bakapanda, and Napiyapis , with their b <C du y 
these go with Parthian, and with the Av. option seen e.g. in YAv. 
bitya - “ second ”, against Sogdian. 

RASAKURDA : *radai-grda- “ chariot-bestrider ”, to Av. 
gardd- “gradi”? Cf. Ratesda (1) ~Av. radae-sta - (apud B.). 

Rasdauka (1): *rdstd-va(h)u-ka - “ dqdoxayadog ”, cf. Rasdan - 
ma and see s.v. Sirauka . 

Rasdakma , see the next entry. 

Rasdama (1) and Rasdakma (1) (names of two distinct indiv- 
iduals) according to B. “ pourrait etre ou un compose *rdsta-ama - 
ou un superlatif *rdstatama- simplifie ”. This explanation cert- 
ainly cannot apply to Rasdakma. It would therefore be applicable 
to Rasdama only if the latter’s second component were different 
from the former’s, as of course it may be. On the other hand 
the two forms may well represent the same name, provided that 
the second component was ta(x)ma - “strong”, cf. Tissantamma 
(apud B.) beside Zztrantakma and (apud B.) Takmasbada . Ra- 
stakma at all events is almost bound to contain taxma- , and must 
therefore have been shortened by haplology. The resemblance 
to Rustam’s name may be deceptive, but surely justifies an attempt 
at identification. Supposing the lost syllable to have been tu one 
obtains *rastu-taxma- y with the adj. as second component as in 
*cisd-~vahu- (see Zissawis and cf. GMS p. 252). To the OP noun 
*rastu ~ < *rastu- (cf. OP (h)ufrasta- <(h)ufrasta- ), with the tu- - 
suffix familiar from Av. zantu— y jyatu -, etc., I w r ould tentatively 
assign the meaning “growth”, comparing Oss. rosin (Dig. iro- 
zuri) “to grow”. The unshortened form * Rastu-taxma- “von 
starkem Wuchs ” (cf. Justi) might then, in the case of the Gar- 
gantuan hero, have been metathesized to * Rusta-taxma- owing 
to association with the most common verb for “ to grow , rust- 
(base r(a)ud- y cf. Miruda above). Popular garbling of the conson- 
ant sequence would account for Pahl. Rut(a)stahm , and comp- 
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ensatory lengthening for Rustam in Abdul Qadir’s Lexicon (rwstm> 
scanning — see Noldeke, Nationalepos 12 n. 1). NP Rustam 
ill agrees with the assumption that the first syllabe ever had a 
majhiil vowel, but to explain a secondary acquisition of one, 
Htibschmann’s (« IF », Anz., VIII, 1897, 46) and Noldeke’s (p. 1 1) 
view, going back to Justi, JVB, p. VIII, that Rustam’s name was 
adapted to that of his mother Rodabe , would be sufficient. Sogd. 
rwstmy was borrowed from Persian, cf, Sogd. mrtxmy against 
Pers. mardum. The earliest datable occurrence of the name sofa.r 
has been the Armenian Arostom in the fifth cent. A. D. (cf. Bailey, 
« BSOS », 8, 1154). 

RASDAUMA : *rd£td-va(h)va~; cf. Rasdauka , Sirauka , and 
for the 771, the discussion s.v. Zissawis. 

Radamesa (1). B. reconstructs *rada-vaisa- y adding the rider: 
“ mais el. -j- ne rend pas normalement ir. -s- This is surely 
an understatement, as it never does, except perhaps through a 
scribal blunder. On the other hand any Ir. intervocalic s can 
appear in OP as 0, for which EL s is one of the two normal symbols, 
the other being t, so that °mesa could indeed stand for Ir. °vaisa- y 
namely by representing OP *vaida -< *vaisa~. What is much 
more risky, in fact I believe unparalleled, is B.’s assumption that 
in this name EL da renders Ir. da. It is true that if B. were right 
in his treatment of Bakuratsa as a form “ identique ” with Baku- 
rada (var. -kaur-) y the value Oa, inter alia, of EL da, would be 
assured, seeing that EL at~sa means, to so speak, *aQ-da y i.e. 
OP tid'd (cf. Atsarma and Hamaratsd). But in that case Bak(a)urada 
could not represent *baga-wrdda- as B. wants. Hence either both 
Bak(a)urada and Baktiratsa stand for *baga-wrada- “ enjoying 
Baga’s friendship” (to Av. urvdOd -, cf. « JAOS » 79 [1959], 
198 sq.) or, as seems much safer to assume, only Bakuratsa does, 
Bak(a)urada representing, as Cameron first saw (PTT, 151), the 
OP variant (i.e., with B., * baga-wrada-) of the name (viz. *baga- 
wrdza -) which in Greek appears as fia yoQa^og. For Rada?nesa it 
would then be better to invent a phonetically less dubious Ir. 
original, say *rada-vaida - “ having willing servants ”, to Av. 
vaesa - “ Knecht ” and radah — “ Sichbereitstellen ”. 

Ratimnda. The name of this treasurer made famous by 
Cameron (see PTT y 161 sq.) occurs in a variety of spellings, includ- 
ing Rattnda , Uratinda , and Rumatenda , see Hallock, « JNES » 
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9 (1950), 246 n. 38, and 19 (i960), 90 sq. \ To account for them 
all one may postulate a compound having as first term a locative 
*wradi of a root-noun synonymous with Av. urvadah - “ joy ”, 
and as second term *ni-hinda- “sitting, dwelling”. Ratinda 
(etc.) = *wradihinda- would then be an allegro-form of Rati- 
ninda = *wradi-nihinda- “ dwelling in joy With this interpret- 
ation the name would provide the earliest attestation of the pres, 
stem presupposed by Bal. mud (see Morgenstierne, « BSL » 1924* 
208). For *wrdd— cf. Bak{d)urada in the preceding entry, and 
Urate zza. 

Radupir (1) looks like a defective rendering of what in Av. 
is ratu-fri cf. Irdunuya and Rakanda . 

Rates da, see Rasakurda. 

Radaya (1): *radaya- “preparing”, retrenched from *rdd- 
aya(t)-karsa - (cf. Yt 4.9) or sim. 

RA UZAKA \RA WIZZAKA and Ruzzakka (var. -zik-): * rem- 
it aka- to Av. raocah - “ bright, light ”, or to NP rozeh “ fasting ”, 
Pahl. Iwcg , Man. MP rwcg (v. Henning, «BSOS» 8 [1936], 587 
sq.)? Cf. Rauzazza s.v. At pizza, 

Razmizana: *razma-cana- “ longing for battle ”. 

Raziya: *rdzya-, patronymic extension, with vriddhi, of 
*raza a name retrenched from the occupational designation 
which in El. appears as razakara “ vineyard worker ” (see AM, 
II, 1951, 137), used as pr. n. 

Rauzazza (var. -zi-), see s.v. Atpizza. 

SAKTIZZA , see s.v. Atpizza. 

Sukizza, see s.v. Atpizza. 

Samaezza, see s.v. Atpizza. 

Subakka (1): *c(d)upaka~ “ the log ”, to NP cob “ log, wood, 
stick ”, 


1 [In a recent letter Hallock sums up the data as follows: “As addressee 
and treasurer in letters his name is written Ra-tin-in-da, with variants Ra~ 
tin-da (PT 59) and Ra-te-in-da (PT 75). As Saramana person in memoranda 
(never with title treasurer, but the Saramana person in memoranda always is 
the treasurer) his name is always written U-r a— it n—da. The tj—ra— [tin ]—da 
in PT 3 a , with var. Ru-ma-te-\i]n-da (PT 3), is not necessarily the same 
person. Nor is the scribe tJ-ra-te-en-da (PT 15, 16, 18, 19, as well as « JNES » 

17 [1958], 173). In all forms with U the sign is d, not u. ”] 
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Supra: *Qubra- “radiant” ^ Ved. subhra. 

Saddamissa, see Sadamisa. 

Suzza (1) (fern.) :* 6 ucd- “ the pure ”, to Ved. sued. 

Sakka = *saka- is interpreted as “ the Scythian ” by Came- 
ron and B., but in view of the abundance of animal names in the 
list may well mean “ dog ”. Cf. s.v. Usbaka and see Sakis. 

Sukakara (1), cf. Appisuka. 

Sukra (1) ^ Av. suxra - “ red ”. 

Sukurna, see s.v. Sarukba. 

§akis (1): *saki patronymic of Sakka (q.v.). 

Saks aka, see Sassaka . 

Sak(k)izza, see s.v. Atpizza. 

Simaka: *siva-ka - “ the benevolent ”, to Ved. siva, or *sim - 
aka - “ the confused, muddle-headed ”, to Simamira. Alternativ- 
ely *saivaka - “ the orphan ”, see Samaezza s.v. Atpizza. 

Simamira (?) (1): * sima-vira— “ whose memory is confused ”, 
to Av. sima -, Sogd. sym (see B., TSP, 180) and Av. 1 2 vtra- - (see 
Bailey, « JRAS » 1934, 51 1, and Henning, Sogdica 52). 

Simdumuka ( 1 ) , see S intukka . 

Sumizakka (1): either * sdvaya(f)-zdga- “ raising (lit. making 
audible) his voice ” or * savya-zdga- “ having a loud (lit. audible) 
voice ”, with the first component corresponding either to the 
Av. pres, stem srdvaya -, or to Skt Sravya “ audible ”. The second 
component belongs to Oss. zceyin “ to say ”, NP zdy “ crow ” 
(v. Bailey, «TPhS» 1945, 37 )» an d Man. MP zgr “tone, tune”. 
See Uzakka, Takkauka, and Dakabadda. 

Sinkatanna (1): * sing/ katana-, patron, of * sing j kata- (> Sogd. 
syngt) “jujube” (cf. Bailey, « BSOAS » 19 [1957], 56). 

Sintukka (1) ™ Simdumuka = * sinta-vahu-ka- “good danc- 
er ”, cf. Tindabada ? 

Sandupirzana (var. Tan -). Since this is evidently the same 
name as Dandupirdana (1) (Dantu° apud B. is an oversight), 
the t of the variant Tan° cannot stand for 6 (as is usual whenever 
El. shows an alternation s : t), and we have here indeed zantu-j 
*dantu~ as B. queryingly suggests. In initial position, therefore, 
El. sa can represent Ir. za (cf. Sasturdapirda\ also after r, to judge 
from the variant sa of Battikurza). The second component, which 
ends in OP -ana- (not -ana- as B. has it), is the same as in Irda- 
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pirzana and Napapartanna , which B. correctly identifies with 
’AQTofta[Q] Cdvrjg and NafiagCdvris respectively, comparing with 
the latter Mithras’s title Nabarzes . What one misses apud B. is 
a translation, and the conclusion that Nabarzes , being the short- 
est form, and still virtually an adjective, gives us the basic names, 
viz. * Zantu—brza—, * Rta-brz a-, and * N abd-brza- “ he who exalts 
(to Av. T baroz~), — thanks to whom are in an exalted position, 
the tribe, Truth, the clan ”, of which the -ana- extensions at 
Persepolis and elsewhere are mere patronymics. The same explan- 
ation of course applies to Harripirta(n ) (1), Mitraparza (na) (1), 
and Satipartanna (1) (all apud B.), on which cf. also Bailey, 
«TPhS» 1959, 74. [See Hiyaukapirsa , and Da'upirtanna\. 

Sirakka (1) (fern.), see s.v. Siradamma . 

Sirauka (1), Sirukka (1): * sird-va(h)uka -, -ka- extension of 
the OP equivalent of Av. srirdvayhu- (pr. n.) “ xaXoxayadoq ”. 
On this type of name see Bth. s.v. m qzdravarjhu-\ to it belong 
also Attiyatika , Ramiyauka , and Rasdauka with the thematic 
extension Rasdauma , conceivably also Harbauka. The El. spell- 
ing of Ir. vahu- in these names (as well as in Takkattka, Abauka , 
and Hindauka :) compares with the ones discussed s.v. Zissawis . 
For the -nikka of Sirukka cf. Amniukka (same type of compound), 
Hindukka (beside °dauka and °tamukka ), Mukka, perhaps Sad- 
dukka , and Minduka . [See also Zissukka , and Sintukka]. 

Sarukba, and Suruba (1): *sd^rupa- “ fox-dog ” ~ Av. spa 
urupis in Vend. 5.33. For the nominatival juxtaposition cf. 
Naspanda\ for *sa cf. Isba and see s.v. Usbaka. This name makes 
it virtually certain that Yima’s successor in the A vesta, Urupi - 
(the later Thmwrp of Gt Bd 211.8, Tahmurafi of the Sah Name) 
was simply called after the animal urupi -, as indeed B. suggests 
(s.v. Sukurna (1) ^Av. sukurona- “porcupine”) without refer- 
ence to the present name, but on valid grounds of commonsense. 1 

SlRAPARNA : * sira-farna(h)~ “whose Fortune is beaut- 
iful ”, see s.v. Siradamma. 

Sarisda , if its sd stands for Ir. st (differently B.), looks like 
a possible ancestor of Man. Sogd. s'rst “ magnificent, noble, 


1 [Karl Hoffmann has meanwhile put the dot on the i by showing 
beyond doubt that Urupi’s epithet azinavant- means “ Felltriiger ”, «MSS» 
22 (1967), 3i]. 
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pulcher , decorus ” (Henning, Sogdica 30 sq.), spelled s’r’st in Sogd. 
script (TM 389 a V 3). OIr. *sdra(i)-std- “standing ahead”? 

Siradamma (1) does very likely, as B. says, correspond to 
an Av. *sriratama- (although El. damma may alternatively reprod- 
uce OP tauma- “ family ”, cf. Kammada above), just as Sirakka (1) 
(fern.), also apud B., would be in Av. *srzraka~ (cf. also Siraparna 
and Sirauka above). But these are not mere cases of “ simplifi- 
cation du groupe initial ”. They represent the strictly phonological 
development which in the OP inscriptions is exemplified only 
by niyasarayam (Kent, para. 94), El. / corresponding here, as 
well as in Sesda , Usira, Missanapa (perhaps), and in the names 
quoted s.v. Suddayauda, to OP s < OP * 6 r < proto-Ir. *sr. 

Sausa (1). For the final d cf. Pisa , Pur ay a, and Yaund . 
Interpreted as *sausiya- the name could be identified with Av. 
sraosya- “ (deserving) punishment ”. If this seems semantically 
harsh one might reconstruct * sraosya- as a patronymic, or deriv- 
ative of allegiance, of Sraosa-, the name of the Avestan god of 
Discipline. There is however a far more interesting, if somewhat 
daring, alternative. We know that beside Av. fsuyant ~, younger 
forms corresponding to which, such as Khot. ksundaa- and Khwar. 
fynd, mean “ husband ”, OIr. had *fsuya- (a stem coinciding 
with, and perhaps built on, the voc . fsuya of fsuyant as it occurs 
in Vend. 18.21), which is preserved in Yd sofd “husband” (cf. 
Morgenstierne s.v.). On this pattern a stem *sausya~, alternative 
to Av. saosyant - “ saviour ”, can reasonably be postulated, and 
is in fact presupposed by the interpretation given in Andreas- 
Henning, Mir. Man. Ill, 907, of Parth. swj “ heilig ”. The abs- 
ence of the -ant- suffix appears to have a parallel also in Parnuma 
and perhaps Baddumaka (qq.v,). One may then suppose that 
just as beside Parnuma we have the -unda names listed s.v. 
Bakunda , so beside *sausya- a western Ir. form *sausant-a- 
almost identical with Av. saosyant-, is represented by the name 
Susanda (1). The appearance of El. san in place of expected 
*siyan , *sen, *san, could be thought to have a parallel in the occ- 
asional appearance before nasal of sd in Avestan, instead of expected 
si < sya , see the four examples in point quoted by Bth., col. 1814, 
s.v. hindav-. 

SASSAKKA : *xsasaka-, a spelling alternative to Saksaka 
(apud B.), whose first k , one would like to think, stands before 
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the second s for no better reason than its inability to stand before 
the first (cf. Susturrakka and Sdda). 

Susanda (1), see s.v. Sausd. 

Sesda: *saista- ~Av. sraesta- “the most beautiful ”, cf. 
s.v. Siradamma . 

Susturrakka (1) is surely not “ identique a Uksusturra ”, but 
the latter shows that the former has initial xs (cf. s.v. Sassakka). 
To my mind Susturrakka stands for * xsaustr aka-, a ~ka- extension 
of the second component of Av . fora-xsaostra- “ Vorwartsfliessen ”, 
no doubt retrenched from some compound, perhaps the very 
Uksusturra , which is now comfortably analyzed as *hu-xsaustra~, 
“ having good xsaustra Seeing that the related Av. xsudra - 
means “ semen virile ”, would it be far-fetched to assign this 
meaning also to OP * xsaustra-? 

Sasturdapirda (1). B’s. attempt to find here and in Zast- 
urzadda (1) Indo-Aryan instead of Iranian forms of the numeral 
“ 4 ” carries little conviction. [Hallock now thinks (cf. above, 
p. 169 n. 2) that the correct reading may be S as turd add a (pda- 
itd-da instead of °da-pir-da ; the relevant tablet is in Teheran), 
since what appears to be the same man is called Sassardadda 
(Sa-is-sa-ir-da-ad-da) in another tablet; Zasturzadda quite likely 
also refers to him according to Hallock. Hence *castr~data~ 
( °zata -) “ born of a teacher, teacher’s son ” (to Av. kas- “ to 
teach ”)? This seems preferable to * sastr-data- “ born of a ruler ”, 
in view of the appearance of El. initial sa for expected za in 
Sandupirzana (q.v.), the reverse of which, za for sa, does not 
seem to be attested. Sassardadda may represent a demotic *casr- 
data in which t suffered dissimilatory loss against the follow- 
ing -d-t-\. 

Suastiya (1) suggests * savastiya-, a (patronymic?) derivative 
of *sravasta- ~ Skt sravasta(ka). 

Sdda (which B. mistakes for Ir. s(y)ata - “ happy ”; the Daiva 
inscription on which he relies has sad(d)d) and Sedda would be 
well accounted for as representing *xsaita- (Av. xsaeta -) “ ill- 
ustrious ” (for this compromise translation cf. AHM 331), which 
also occurs as second component of Yamaksedda (q.v.). The rend- 
ering of initial OP xs by El. s would be as in Satrabama (1) — 
xsadra-pdva(n )- (apud B.), cf. also Sassakka and Susturrakka 
above. It must be admitted, however, that Sdda and Sedda would 
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also be predictable renderings of OP *saita- ~Av. spaeta- 
“ white ”. 

Sudda and Sudak(k)a , see s.v. Suddayauda. 

Saddukka (1) (fern.) resembles Sogd. stwx “ happy ”, orig- 
inally “ happy-minded ”. Does the El. spelling therefore represent 
a name *sata-ahu-kd-, formed like Harbauka (q.v.)? On the other 
hand, qua * satd-vahu-ka happy (and) good ”, Saddukka, just 

like Harbauka, would comfortably fall into the SiraukajSirukka 
pattern (q.v.). For El. du representing tdu (either from tdhu or 
as a strong contraction of tava(k)u) see Udusana and cf. s.v. 
Mukka. 

Sudukka (1), see Tutukka . 

Sadamisa : the variant is Saddamissa , not Sa° as B. quotes 
it. Sada stands for *sata Sadda for *0ata~. If an equivalent 
of Av. satavaesa - (— the star Antares) were intended, as B. doubt- 
fully suggests, one might expect, as the name occurs more than 
once, a variant with me or ma . Why not * sata-visa~ “ having 
a hundred houses ”? 

Sudumada (1): * suta-mdta- “ having a famous mother ”, 
with thematization as in Skt gdrgt-mdta (Wn. II 1 96); cf. Dakmapida 
and see s.v. Suddayauda . 

Suddayauda, under which lemma B. also quotes Sudda and 
Sudak(k)a\ not ™ *s(y)uta~, which provides an unsatisfactory 
meaning. The compound may be * siita-yauda - “ striving for 
profit”; cf. « BSOAS » 14 (1952), 487 n. 2 for “striving”, and 
above, Mausudda and Ramisudda , for “profit”. As to Sud(d)- 
a(k[k]a), this may correspond to Av. sruta- “ famous, renowned ”, 
cf. s.v. Siradamma', the base sru- also in Tarkasawis and Tarka- 
suma below, as well as in Sumizakka ; see also Sudumada, Sut(t)ezza 
s.v. At pizza, and Suastiya . Cf. Hiuda . 

Sut(t)ezza, see s.v. At pizza. 

Siyama (1) = *sydma- “ noir ” (B.). Alternatively, of course, 
= *syava-, also “ black ”. PI ere the dialectologically important 
Tiyama should have been quoted, which represents the OP form 
*dyava~- that has been postulated for the sake of Arm. sau and 
Bal. sd (see «TPhS» 1964, 5 sq. and 18 n. 2). 

Siyana (var. -aena): *syaina- ~Av. saena- “eagle” (and 
pr. n.), with noteworthy preservation of the y of its Ved. cognate 
syend (cf. Bailey, « BSOAS » 20 [1957], 59). The Avestic Saena 
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was a distinguished teacher of ZaraOustra’s doctrine in the first 
half of the fifth century B. C. 

Siyatizza ) see s.v. At pizza. 

Dakka. Several possibilities, ranging from the Av. (A Mi-) 
Dahaka ~ (who may be simply “ the huge ”, cf. Pasto loe)> to 
“ man ” (see Bailey, «TPhS» 1959, 108 sqq.), down to *taka~ 
“ runner ” (?), *daga- “ bald ” (Av. day a , see B., Asiatica , Fest- 
schrift Weller , 32 sq.), or even *dtiga— < *zdga- “ saying, crow ” 
(cf. Dakabadda and Sumizakka). See Dakaka. 

Ddhiwukka (var. - hikka ), Dayakka (var. - yauka ), Daluka 
(+ vars.), = ArjioxrjQ, Akkad. Dayaukku (apud. B). Hallock’s 
list includes a further variant of the name, Teyauka (1). The El. 
spellings support Bth’s suggestion (col. 1395) that Deioces’s name 
had the same formation as OP Vahauka -. In that case, however, 
the formation was hardly hypocoristic, as Bth. and Kent believed. 
The appearance of the strong stem of dahyu- in *Dahyauka- 
rather points to adjectivization of a noun. Bearing in mind what 
has been said above s.v. Apsudahus , one may venture the guess 
that *dahyauka- meant “ fee-holder, feudal lord ” (reflecting 
perhaps a terminology still current in the period of Median hegem- 
ony), and therefore vahauka - “ a holder of goods, possessions ”. 

Dakaka (1): -ka- extension of Dakka (q.v.). 

Takkauka (1) is shown by the variant Zakkamka of Zaka - 
mukka (q.v.), as well as by Dakamanus below, to stand, with 
d <Cz, for either * daga{t)~vahu~ka- “ he who says what is good ”, 
or * dag'd-vahu-ka- “ having a good voice ”, with inversion of the 
usual word-order as in *cisH-vahu- (see Zissawis and s.v. Rasdama) 
against *vahu-cisa- (El. Mauzissa). Cf. Sumizakka , Uzakka, Dak - 
ka , and Dakabadda , as well as, in respect of ^-vahuka-, Sirauka. 

Dakma , see Dama . 

DAKAMANUS (fern.): *dngii-vayhu -, fern, of 0 var/hu -, the 
nazalized and suffixless variant of Takkauka (q.v.). The femin- 
ization of an ^-stem by transfer into the z 7 -stem inflection is 
familiar from the RV (see Wn.-Debr. II 2 493), but was hitherto 
thought not to occur in Old Iranian (see ibid. 495). The present, 
safe example, makes it likely that Av. agru - is morphologically 
another, even though its use as a fern, must have originally 
preceded the masc. usage of the RV. [Cf. s.v. Zikkuku ] . 
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Takmabara (1), whose second component B. leaves unexplain- 
ed, may represent *taxma-bara - “owner of a valiant mount”, 
cf. Pahl. barak , NP bdreh “ horse, mount 

DAKMAPIDA : *taxma-pita - “having a valiant father” 
(with thematization), cf. Av. varjhu .fdbri-, fern. pr. n., “ having 
a good father ”. See Sudumada. 

Takmaziya is interpreted by B. as *taxma-jya- “ a Fare 
vaillant ”. But jyd- means “bow-string”, not “bow”, and 
taxma- does not suit either. Perhaps “ living valiantly ”, themat- 
ization of °Jt- t cf. Av. drdz-ji-, yavae-ji-. Cf. Ziya. 

DAKABADDA : *daga-pada- (with d <z)“ crowfoot ” (plant 
name), to NP zay. Cf. Dakka and Sumizakka . 

Tukrizziya (var. -raziya): ethnic derivative in - ciya - (cf. OP 
Akaufaciya -) of the -a- stem toponym written Tukras in PTT, 
see Cameron, p. 199. 

Taksena. Alternatively to *taxsa~ (thus B., who reconstructs 
*taxsaina -) one may think of a patronymic in -ay ana- of *daxsa- 
“ throwing ”, cf. Av. fradaxsand- “ sling ”. This, at any rate, 
is the base which best accounts for NP andaxtan “ to throw ”. 

DAMA ~Av. dahma- “ doctus ” or taxma- “valiant”. 
In the latter case cf. Dakma (1) (fern.) = *taxmd- (apud B.). 

Dauma (1): *tau(x)ma- y retrenched from a compound contain- 
ing OP taumd- (< *tauxm°) “ family ” (cf. Siradamma?) or tau- 
man- “ strength ”. 

Tamka: *tauka - “ offspring ”, see Nappatamka. 

DAM MAMA : *ta(x)ma-ama- “valiant (and) strong”, a 
compound of the Sirauka type. 

Tammasba. OP *tumaspa~, which B. wishes to recognize in 
this name, would hardly have been so written. To my mind the 
El. spelling represents *ta(x)ma-aspa - “ having valiant horses ”, 
cf. s.v. Rasdama . 

DUMITAMKA : *dvi-tauka- “twin”, cf. Tamka ? See Am- 
mitmanya. 

Tandukka (1). On the Addenda slip to his book B. rightly 
withdraws his explanation as *Qandu—ka— of this name in favour 
of *dantuka- (to Av. zantu-), but does not refer to the actually 
attested Zandukka (1). 

Dandupird ana , see Sandupirzana. 

Tandupirzana, see Sandupirzana. 
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Tindabada (1): *Oindjta~~pdda- “ dance-foot ”, to Oss. simd 
(Dig. sind), cf. Sinttikka ? 

Tandusda (1): haplology of * dantu-duHa- (Av. * zantu~zusta~) 
“ tribe’s darling 

Dabara: *d<ifara~, palatal delta variant of Zabbara (q.v.), 
unless indeed this is the “ axe ” word ( *tapara- y cf. « BSOAS » 
14, [1952], 485 n. 1) forming a name of the Assasturrana type. 

Da’upirna (1): * dahyu-farnah- ~ Aa'ty&QvrjQ. 

Da'upirtanna (1). No decision seems possible between rang- 
ing this name with those listed s.v. Sandupirzana , as B. does 
(p. 98), and identifying it with Av. daifjhu .frabana- (cf. the Av. 
pr. n. daifjhufradah -), in which case cf. s.v. Pirradawis . 

DAB A U$A\ *tapa(t)-ausa- “lip-twister”, to NP tabidan , 
taftan “ to twist ” and Av. aostra (dual) “ lips ”? OP *ausa - < 
* austra- like us a- “ camel ” < * ultra-. 

Darkama (?) (1) and Turkama (?) (1) represent perhaps 
*dar(ga)-gava- “ Longimanus ”, cf. Av. darzyo .gava- and see 
the next four entries. Note, if this explanation is correct, the 
non-claevic use of gav- (cf. also Khot. ggosta , Bailey, « BSOAS » 
13 l l 95 l ]> 93 which would make it possible to recognize here 
the OP original of Artaxerxes I’s nickname fiax() 6 %£iQ. 

TARKENA : *dargayana- -, patron, of a retrenched name 
*darga- “ long ”. See the next three entries, and Darkama . 

Tarkawis (+ vars.). B. unnecessarily doubts (under his 
entry Tarkasawis ) Cameron’s excellent identification of this name 
with Av. dardgayu-. El. a is a regular representation (though not 
the only one) of Ir. ai (cf. dama for Ir. daiva -). 

Tarkasuma y see the next entry. 

Tarkasaivis (?) (1) and Tarkasuma (1). Of these two names, 
whose second components B. considers “ indeterminable ”, the 
first represents *darga-sru- “ of long fame, far-renowned ” in 
its dehnform nom. sg. °srdus (cf. GAv. xsndus to 2 xsnu- y and 
above s.v. A mmasuzawis) , the second *darga-srava(Ji)- ~ RV 
dirgha-sravas . Cf. Mausuma and Us him a, and, for El. s = OP 
s < sr, Suddayauda and Siradamma. 

TARMA : OP druva- “ well, safe and sound ”, so transposed 
into El. in Beh. para. 55. 

T I RIM A (fern.): *driMd- y retrenched name, fern, to Av. 
Qrima- “ nourishment ”. 
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TURMEBADA’. *drdvaya(f)-'pada - “ swift-footed ”, lit. “ spee- 
ding the feet ”, cf. RV dravayat-sakha Cf. A ksimaZra and Sumi- 
zakka. 

TURRUMASBADA confirms Turmasbada (?) (1) = * druva- 
spada- (apud B.), from which Hallock states in his supplement- 
ary list that the query should be deleted. 

Turmisdmna (var. Dura-): *druvil(ta)-tama- “ he who is 
in most excellent health ”, with the superlative suffix -tama- 
added to the superlative * druvista- (cf. Ved. nedisthatama) , the 
long-postulated ancestor of NP durust, Pahl. druyist , Parth. drwst 
(see Henning, « GGA » 1935 . 3 )- F° r the haplology cf. UmiUuma. 

Tarmiya (i): * darmaya—, palatal delta variant to Zarmekka 

(q.v.). 

TURMIZZA , see s.v. Atpizza. 

Turpis (var. Tir-): ^-patronymic of a retrenched name *trpa~, 
cf. RV trpat “ which pleasure, to one’s satisfaction ”. 

Turribadda: *tiri-pdda- “ three-legged ”, presumably because 
walking with a stick. Here also TURRU-B-BADA (?)? 

Da'urisa (+ vars.). B. rightly equates with Aavolarjg, but 
' leaves unexplained. The El. spelling represents *dakyu-wr(a)ida- 
the OP form of Av. daiyhaurvaesa- “ moving up and down the 
country ”. 

Turdumannus (?) (i): * drda-vayhu- ‘ herzensgut ? Cf. 

NP dil, and see s.v. Irtammannuwis . 

Dariyawis (apud B.), see s.v. Zissawis. 

DA RIYAYA BBA : * ddrayaifyy'nfa- "holder of *boons ”, 
cf. OP daraya(t)-vahu- “ holder of goods ”. The second compon- 
ent I take to belong to Av. tiyapta- “ boon ”, the base of which is 
yam- (see Henning, « GGA » 1935 - 13 . and Bailey, Oriental Studies 
.Pavry, 23). If this interpretation is correct, *yafa- will be 
the earliest example of the interchange of m and / discussed by 
Bailey, which in intervocalic position is most clearly attested in 
the Parth. pres, stem wf- “ to spit ”, from the base vam-. 

Darazza (?) (1) and Darizza. see s.v. Atpizza. 

Tesaka: *daisa-ka- “ builder ”, to MP dys- Sogd. bys- 
“ to build ” (see Henning, BBB p. 56, bottom), Oss. (Dig.) fceldesun 
“ to create ” (distinct from fceldesun “ to dedicate to the dead , 
which belongs to dais- “ to show ”). 

Duskamda (1) (not -mta as printed apud B.): *dus-xauda- 
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“ ill-tempered, ill-mannered, vicious ” (differently B.). Cf. NP 
bad-xdy , idem, the etymology of whose second component is now 
given. NP xoy (with y <Ld) and xd (with loss of h < d) means 
“ habit , disposition, temper, nature ”. Clearly therefore OP xauda -, 
Av. xaoda- “ cap ” is a specialization of “ habit , dress, wear”, 
as Bailey had already assumed on the strength of the Khot. verb 
prahauy - “to put on, wear” in «AcOr» 30 (1966), 27. See 
ParrukuzziL 

Dusmurda (1): *dus-vrta- “the irresistible”, cf. Ved. durvartn. 

Tissantamma (1), see s.v. Zitrantakma . 

Dadda: “law”, “given”, “born”? Retrenched name, cf. 
Dat(t)ezza s.v. Atpizza y and Dadaka apud B. 

Datukka (+ vars.): *ddt'ti-va(h)u~ha- “ born good ”, see s.v. 
Dadumanya . 

Teatukka and Tetukka (treated in PTT 130 as EL, but see 
above s.v. Muska ): OP * 6 ai 6 uka- “ partridge ”. Cf. NP tzhu , 
Pahl. tyhwk , Brahui sesu, on which more elsewhere. 

Dutukka (var. — tt— ): *duta-va (Ji)u-ka “ belonging to a good 
family”, cf. NP dudeh , Pahl. diitak “family”? Cf. *cisd-vahu- 
s.v. Rasdama for the word-order, and Sir(a)uk(k)a- for °ukka . 
Note the Iranian caique in Armenian, where cux “ smoke ” also 
means “ family ”; NP dudeh and dudman “ family ” belong, or 
are thought to belong, to NP (etc.) dud “ smoke ”. 

Tutukka (1) is either another spelling of the preceding name, 
or the palatal theta variant of §udukka (r) = *suduka- “ mill- 
er ” (?), to Av. sudu - “ mill ” (?). 

Dadumanya “ deja atteste a Bisutun pour v.p. Datuvahya ” 
(thus B.). The n of the El. spelling has induced Mayrhofer to 
propose an emendation of Kent’s Dat [u] vahyahyd to Dat\u\- 
vanyahya (see above, p. 1 7 1 n. 1). But the fact is that the 
Akkad, rendering of the name, za--tu--a y also shows no n. 
Clearly therefore the n which appears in Dadumanya was opt- 
ional, the second component of the OP name being an original 
vahya - that alternated with a secondary vayhya-. This comp- 
onent is then likely to be the comparative of vahu- “ good ”, which 
in Av. occurs both as vahyah - and vayhah - (standing for *vayh- 
yah~ ), with the thematization to which -ah- stems were often 
subjected in composition. Now, the u of Dat[u]vahya- is compl- 
etely restored, and of the preceding consonant Cameron wrote 
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that “ repeated examination gave no assurance that it was not ta 
rather than tu ” (« JCS » 5, 52). Moreover the name is spelled 
Daddamanya in PTT (see p. 93), which would be a highly irreg- 
ular way of rendering *ddtuva°. It is well-known that in compos- 
ition with words beginning with v a final a of the first component was 
often lengthened. Accordingly there is no objection to restoring 
the OP form of the name as Ddt[d]vakya-, and a good deal of 
support from Daddamanya . And since in Akkad, the name begins 
with z , its general Iranian form will have been *zata~vahya(h)- 
“ the one born better ”, a name coined perhaps as an improvement 
on, and therefore presupposing the existence of, *zdta~vahu- 
“ bom good ”, which accordingly, extended by the suffix -ka-, 
I feel inclined to recognize in Zatukka (1) and, with d <z, Datukka 
(+ vars.). Other names that probably ended in °va(jy)hya(h)- 
are Bakumanya — , Ammumanya , [Midamanya y ] Attemanya (qq. v.). 

Dadamissa (1). The second component of OP Va(h)umisa— y 
which B. suggests is here present, may belong to Oss. imis- y 
MP wmyh- y on which see « BSOAS » 14 (1952), 486 (where add 
MP w(y)mys “ fabrication, invention; mirage ”). The meaning 
“to compose, invent, devise” of this verb permits the interpretat- 
ion of OIr. *vi~misa - as corresponding semantically to Germ. 
aus-denken y and therefore of the uncompounded *misa- as mean- 
ing “ thinking ”. The first component, dada° y may in this name 
represent Ir. data- “ law ”, so that the compound will mean “ think- 
ing of the law, remembering it, law-minded ”, cf. Harbamissa 
and Irda?nissa above, and Missezza y Mitezza s.v. At pizza. 

Dattanna (var. Daddana): *datana- y patron, of Dadda (q.v.). 

Datena (+ vars.) is not = *ddtaina- with suffixation as in 
Av. hama-nafaena- (thus B.), but = *datayana- y patronymic 
of Dadda (q.v.). 

Dat{i)ezza y see s.v. Atpizza. 

Teyauka (1), see Dahiwukka. 

Tiyama, see s.v. Siyama . 

DAZlS\ *taci- y patronymic of *taca- “ running ”. 

Tuzaza (1), see s.v. Atpizza. 

Ukakka: *hu-kahaka~ “ having a beautiful palace ”, cf. NP 
kax “ palace ”, Sogd. k'yk- “ palate ”, see Henning, Sogdica 6, 
and B., TSP 211. Cf. Kakka . 
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Uk(k)ama: *hu-kama- “ well-wisher ”, or *hu-gdtna- “ strid- 
ing beautifully 55 (to Av. gaman -). 

Ukbakurna (var. -karna): *upa-karna~- “ one who is close 
to the ear (= ear-whisperer, informer) ”; cf. Skt upakarnam “ close 
to the ear ”. 

UKBAMA } the same as Ubbama . 

Ukbaema (?) (1): *npa-haiva- “ the respectful ”, cf. Skt 
upasevate and see Usema . 

Ukpunda: thematic extension of * hu—pAvant— “ protecting 
well cf. Av. povant - and see above s.vv. Kampumanda and 
Bakundo . Cf. also Hubakka . 

Ukpis, see 

Ukbateya (var. -tiya), see Ubat(t)iya. 

UKBA YA-U-NA (?): *upa-yauna- “traveller”, lit. “one 
who is en route ”, or perhaps U. was born en route. On yauna- 
cf. AHM 207 sq. and Henning, Mitteliranisch 104 n. 6. 

Ukbeza (1), see s.v. At pizza. 

UKURRADUS ~Av. hu-xratu- “of good insight”. 

Uksumaturra (1). B.’s explanation as *(h)us-(/i)vdQra~ is 
acceptable in principle, but since El. k is clearly attested as 
silent only before b , and turra for Ora entitles us to reckon with 
a dialect form in which, as in Av., the h of hv had hardened to x } 
I would prefer to reconstruct an Ir. form identical with what in 
Av. would be *hus .x v adra- } and assume that this was metathes- 
ized to *huxsvddra~. 

Uksnsturra , see above s.v. Susturraka . 

Umi (1): * haumi , nom sg., < *haumya h (cf. Av. naire , nom. 
sg. of nairya- y and see above s.v. Manyaskurra ), of the stem 
which in Av. appears as haomya- “ zum Haoma gehorig ”, in 
Ved. as sotnya “ a Soma-offerer”? Initial u for a diphthong as 
in El. Uramasda for A(h)uramazddh~. Cf. Umejizza s.v. Atpizza. 
See Humakurda. 

Umak(k)a, and Umakka (1) (fern.): *ku-maxa- ~KV su-mak - 
hat The latter has been variously translated as “ kampftuchtiger 
Held ”, “ very gay ”, and “ freigebig ”, seeMayrhofer II, 543. 

Humakurda (1): *hauMa—grta - “ Haoma-sipper ”? If so, 
the base of the second component would be gar~y which at its 
only occurrence in Avestan has Haoma as its object, cf. Bth., 
col. 810, s.v. Orisarzm . See Umi. 
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Umanna and Ummana correspond to Av. hu~manah~ “ he 
who is in good spirit” ( Yt 10.34), with thematization. 

Ummanana: *humanana patron, of Umanna. 

Umartamna (1), conflated by B. with Umartanna (q.v.), is 
a distinct name which may represent ^hu-vartauna- “ having a 
good chariot”. *vartauna-~ would be the long-sought ancestor 
of NP gardun “ chariot ” (see Hiibschmann, Np. St. 92). Its 
suffix would agree with that of Ved. durona (Wn.-Debr. II 2 514). 
Beside it OIr. had *varta- - and *vartana -, see the next entry. 

Umartanna (1). B’.s quotation is “ Umartanna (- tamna ) ”, 
but in Hallock’s list Umartamna (1) appears as a distinct name 
(see the preceding entry). The present name may indeed be 
*hu~vartana- as B. thinks (although other interpretations are 
equally possible), but in that case why translate “ au bon tour 
(de char) ”? “ Au bon char” would be what is wanted, seeing 

that OIr. *vartana- “ chariot ” is assured by Sogd. wrtn. Perhaps 
the individual called Umartanna was a Sogdian, or at any rate 
hailed from further east than the speakers of Avestan (who said 
va$a- < *varta-~ for “ chariot ”), while Umartamna was a proper 
Persian namesake of his. Cf. the ethnic speculations s.v. Miza- 
pirzaka. Unfortunately there is nothing to show that Umartanna 
does not represent *hu-vartdna~y patronymic of *hu~a)arta~ “ au 
bon char ”. Cf. Pirsamarda. 

Umisa (var. Humissa) is plausibly considered by B. “ la 
forme perse repondant a Umitra (1) ”, but no translation is given. 
Perhaps *hu-misa-lhu-mi 6 ra - meant “ the friendly ”, cf. NP 
mihr (see AHM 41 n. 3). 

UMlSDA: *hu-vista~ “ well found ” (Av. base *vaed -), of 
a foundling. Cf. Umisduma. 

Umisduma (+ vars.): *hu--vis(td)~tama-~ “ most well-found ”. 
Cf. Umisda and, for the haplology, Turmisduma. 

UMADANA : *hu-^vdddna~, patron, of *hu-^vada- “ leading 
well ”. 

Umitra (1), see Umisa. 

UMU YARAKKA (fern.): *hu-^ydra-kd- “ the light ” (opp- 
osite of heavy), to Sogd. xwy’r “ easy ”, on which see Henning, 
« BSOAS » 1 r (1946), 720. Etymologically *hu-vyara - may have 
meant “ easy to raise, lift ”, cf. Av. vyarayeite mam (base J ar~) 
“ he makes me rise, get up ”. 
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Ume/izza, each (1), see s.v. At pizza. 

Unukama (1): *hu~itigdma-~ “ (born) at a good time ”, to 
Sogd. ny'm “ time Other words for “ time ” seem to be present 
in Ankama and Zamannuma (qq.v.). The god of time is recogniz- 
able in Izrudukma. 

Unama (1): *hu-mama- “ having a good name, reputation ”, 
cf. Skt su-maman “ well named ” (also n. pr.). 

UNAPA: *hu-nafa “ belonging to a good family”, cf. Una- 
banus. 

Unabanus (1): *hunqfdni ~' , -ani- patronymic of Unapa. 

Unussa (1): *hu~musa- “ having a good, or beautiful, daugh- 
ter-in-law ”, as a nickname? Cf. Skt snusd, Pasto nzor, Oss. (Dig.) 
nuostce. 

UNU-YA-KKA (?): *hu-nayaka- “good leader”, cf. Skt 
sunayaka (n. pr.), or *hu~myaka- “ having a good grandfather 
(or good ancestors) ”, cf. UnuHal B. finds the “ grandfather ” 
in Nuyakka (1), but here again we may have a “ leader ”. For 
the spelling nuya cf. Irdunuya . 

Hubakka and, fern., HUBAKKA : *hu-pdkn- > -kn- extens- 
ion of *hu~pd- “ protecting well ”. Cf. Manbaka, Missabakal , 
Ukpunda. 

Ubbama (1) and UKBAMA : either ~Av. updma- “the 
uppermost ”, or — *hu~bama - “ of beautiful lustre ”, cf. Bakak- 
bama and Irdabama . 

Ubabana\ *upapana- (differently B.), patron, of *upapa - 
(Av. updpa- “ im Wasser hausend ”), a name which might have 
arisen in the context of the Gandarowa myth (cf. s.v. Kanturma ), 
although the word may alternatively have served as a true or 
figurative animal-name say, for the water-rat (cf. the interpretat- 
ion given above of Pirdukana). Cf. the less dramatic Appiya. 

Uparmiya (1) (fern.), which B. takes for *hu-barmiya -, may 
simply stand for *hu-parvya ~ “ the pre-eminent ”, which would 
be an epithet closely related to the Av. fern, hu-paurva- “ die 
reichlich voranstehende ”. 

Ubarus, (1): *hu-paru - “ having well-formed shoulder(-blad- 
e)s ”, a compound containing the ancestor of NP parii (< *pdruka~) 
“shovel, paddle, oar” (see « BSOAS » 17 [1955], 4^0 n. 1). Cf. 
Oss. fiyyag “ shovel ”: Wx flak “ shoulder-blade ”: Sogd. j 3 y& 
“shoulder” (Bailey, « TPhS » 1946, 204). 
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Upirradda (+ vars.) (apud B.) was already known in the 
form Upirda, and correctly related by Cameron, PTT , 7 n. 41, 
to Ev(pQarag (whose -9 ogarag, just like the 0 gara- of 0 qara(peQvrjQ y 
represents OP *frdta -, cf. Ved. pratdd^vasid). 

HUPIRRADUS is perhaps an ethnicon derived from the 
name of the Euphrates, which is written upratus in the El. version 
of Beh., para. 19. 

Upis (1) and Ukpis (1) ^ Av. hubis , nom. sg. of hubis - “ he 
who provides good healing”. Here also the Uppis of Justi, NB 
334? If Ukbeza and U pizza (s.v. At pizza) are derived from our 
name one would have to assume that a shift to the z'-stem 
declension had taken place in OP, with acc. *hubim and loss of 
etymological transparency. Cf. Napiyapis. 

HU PUD A (fern.): *hu-bauda- “ the fragrant ”, cf. Av. hu~ 
baobi- and baoda— (AHM 159 sq.). See Bauda above. 

Huptikama (1): *hufti—kama- “ forever wanting to sleep, 
dormouse ”, to Skt supti “ sleep ”. 

Ubat(t)iya and Ukbateya (var. tiya): *upa-daya~ “ superv- 
isor ”, cf. Av. paiti .day a- “ supervisor 

Upizza, see s.v. At pizza. 

Urikama: a compound of the OP equivalents of Av. urvi - 
(if < *vri - ) and Oss. kom , hence “ having a pointed mouth ”? Cf. 
Av. urvi-sara- “ mit spitzer Schnautze ”, said of the hedgehog. 

Uratinda , see Ratininda. 

Urdadda (1), see s.v. Masdadda. 

Uratezza, see s.v. At pizza. 

Uskamanza (1): *uska-manca~ “ whose rank (lit. platform) 
is (on) high ”, to the Av. adverb uskdt “ high ”, and Skt manca 
“ platform, raised seat, dais, stage ”. Or nickname of a rock- 
carver ? 

Usema (1) (fern.): *ku~$aivd- “ providing good service ”, 
to Skt sevd. See Ukbaema. 

Ussuma: *hu~sava- ~ Ved. su-sravas “famous”, see Tar - 
kasuma and Mausuma. 

Ussaba (1): *hu-saba- “ belonging to good society ”, to Ved. 
sabhd “ assembly, society ”. See s.v. Abbatasba. 

Usba (1) “ having good dogs ”, thematization of the nom. 
sg. */iu~spd. Cf. the patronymic Us banus, and see (especially 
Hba and Sarukba ) s.v. Usbaka. 
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Usbaka (var. Hus-), quoted already by Cameron, PTT 48 
n. 10, was explained in «AM» 2(1951), 136 n. 1 as *hu~spaka~ 
“ having good dogs ”, with reference to Parth. ( spg to which, 
of course, belong Med. gtz&xol (Herodotus I no), Av. spaka -, 
and, with Persian treatment of Indo-Ir. sv, NP sag. The OP 
ancestor of the last form, *saka-, is seen in Sakka, SakiS, Sak{k)izza 
(s.v. At pizza), and Kabasakka, without the -ka- suffix in Sarukba. 
The sp variant is further attested in Isbakatukka and Isbakazza 
(s.v. Atpizza), without the -ka- suffix in Isba, Usba, and Usba- 
nus . 

Usbanus (var. Hus-), -dni- patronymic of Usba. 

Usaptis (1): *hu-safti- “ having a good steed ”, to RV 
sdpti . Cf. Aptis. 

Usira (1): *hu-sira- ~ Av. *ku-srira - “ beautifully beaut- 
iful ”, see s.v. Siradamnia. 

Usdakka (1): *ustaka- “ the desired one ”. A little differ- 
ently B., who takes the name as retrenched from a compound. 

Usdamakana may well presuppose *usta-maga- as B. says, 
but the suffixation is patronymic and the name ends in °gana ~. 

Wutriya (1): */iu-6raya- “ protecting well ”, cf. Av. Orayo.- 
driyu- “ protecting the poor ”. 

Udusana (var. Utamsana) (fern.): */iu-tauddnd~, —ana— metron- 
ymic to Av. hutaosa-, Parth. xwdws (Henning, « BSOAS » 1 1 
[1943], 73 sq.), Gr. "Aroaaa. 

Huttas (1): *huddQi :)- or, with thematization, *huda~, to Av. 
hudah- (Bth.’s stem ku-da(y)-) “ einsichtig, verstandig ”. 

UYARAKKA : -ka- extension of Uyara (to Av. huyairya-, 
apud B.). 

Uzakka: *hu-zaga - “having a beautiful voice”? Cf. Sumi - 
zakka and Takkauka. 

-U-ZIRRA (?) (fem.): *hu-jird~ “ beautifully clever ”, to 
Av. jtra. 

[HIWUKKA PARDA , see Hiyaukapirsa\. 

Hiyakka (?) (1): *yaka- “ Jag-tree”, masculinization of OP 
yaka~, on which see « BSOAS » 19 (1 957 )» 3 1 7 sc h> 21 ( I 95^), 174. 
That initial El. hi{y)~ before vowel is equivalent to y~ is clear 
from the variant Hiasda of Yalda = Av. yasta- (apud B,). The 
same is evidently true of initial hih-. 
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Hiyaukapirsa (1) has as first component *yauka~, cf. Sogd. 
ywk “ science, teachings ” (B., Vessantara Jataka , p. 92 on 28 b ). 
[The second component is shown to be *- brza - by the OP dialect 
variant of the name, Hhvukkaparda, which Hallock recently 
communicated to me (cf. above, p. 169 n. 2). Hence “ science- 
exaltcr ”, cf. the names assembled s.v. Sandupirzana. El. sa 
for expected za after r as in the variant of Battikurza\. 

YAM A : *yama- ~Av. yima-. Cf. the -ka- extension 
Yamakka (apud B.), and see Yamaksedda and Yamasadda. 

Yamaksedda (var. Ammak-) ~ Av. Yimo xsaetd , the ancestor 
of the NP Jamsed , was the first name to delight me in Hallock’s 
original list of 1961. B. has of course also recognized it, and duly 
notes its significance in respect of “ toutes sortes de questions 
To his remarks we may add references to Sada, Yama in the prec- 
eding entry, and above all to Yamasadda below. 

Yaumanizza (1), see s.v. Atpizza . 

YAMASADDA. This can hardly be a blunder for Yamak- 
sedda . It is true that in view of the existence of Sedda by itself 
the internal s might here stand for xs. But that in addition 
the scribe should have left the diphthong unexpressed seems to 
me unbelievable. Accordingly I am prepared to recognize in the 
new form an Iranian name *yamdsata- < *yama-asata- “ unhappy 
Yama ”. Remarkable as such a name may seem, its existence 
would be justified by the presupposition, forced on us in any case 
by the occurrence at Persepolis of Yamaksedda , that the western 
Iranians were as familiar with the Yima myths, and with the 
traditional wording relating them, as the ancient eastern Iranian 
audiences of the Avestan texts. For a famous Avestan passage, 
Yt 19.34, relates that when Fortune left him because he had adm- 
itted the Lie within the purview of his desires (cf. B., Injinitifs, 
50 sq.), “ Yima the illustrious {yimo xsaetd ), possessor of good 
flocks, wept [thus Henning], unhappy Yima {yimo asato ), and, 
laid low by hostility, kept down [cf. OP ddraya- “ to stay, reside ”] 
on the ground ”. The very syntax of this period seems to procl- 
aim a change of Yima’s name as a result of his fall. Accordingly 
one may hold that the name Y amaSadda represents the common 
man, Adam fallen from grace as it were, while Yamaksedda stands 
for the unattainable ideal, harking back as it does to the never- 
returning Golden Age of which Yima was the symbol, and ruler 
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up to his downfall. It would be easy to imagine an ancient poetry- 
lover, such as abound to the present day even, and most notic- 
eably, in the so-called backward areas of Iran, naming one of 
two sons *Yamaxsaita the other * Yamdsdta-. 

Hiumizza (+ vars.), see s.v. Atpizza . 

Yauna (vars. -ma, -naya). B. only quotes Yauna “ Grec ” 
which, however, being a mere variant of Yauna / Yaunaya , is 
surely no more than a defective writing (omission of the last sign 
of ia-u-ma-a as written in PTT 119, lines 20 sq.). The name, 
as Cameron, too, failed to realize, is OP *yauniya- , derived from 
the yauna - of the inscriptions as OP ( h)uziya~ “ Elamite ” was 
from (h)uza- “ Elam(ite) ”. The inscriptional form yauna ~ for 
“ an Ionian ” occurs among Hallock’s names only in the comp- 
ound Yaunaparza (q.v.). For -(i)ya being represented by El. 
-a see s.v. Sausa. 

Yaunaparza (1): *yauna-b(a)rja- “ he who welcomes Greeks, 
Greek-panderer, (piXeXfajv ”, to Av. bdrdjaya - (base bardg- ) “ will- 
kommen heissen However well-intentioned the name-givers may 
have been — but there is nothing to show that they were in the least — 
there must have been occasions, between 509 and 494, when Yau- 
napirza would gladly have exchanged names with say, Mirmuzana . 

Hiuda (1): *yauda- “fighting” or “striving”, a retrenched 
name. Cf. Mirayauda , Suddayauda and Hihuddamana. 

HIHUDDAMANA : *yauda-mana(ji)- “ combat-minded ”. 

Here we have at last, on native soil and as early as one might 
wish, the original name of which the pr. n. ywdmngn , ’ Icodfiavyav - 
in the Greco-Median inscription of Armazi (on which see Henning, 
Mitteliranisch 38 sq.) is strictly speaking a patronymic derivative. 
Cf. B., « JA » 1958, 53, and see Hiuda . 

Hiyautarra (1): *yd(]i)u-ddra- “ holder, possessor, of mov- 
able property ”, to Av. yayhuya -. 

Yasnamanka (1), whose -manka is left unexplained by B., 
is almost sure to represent *yasna-^va?jha - (or *yasna°) “ he who 
prays the Yasna ”, to the base vah- of Av. vahma- and OP 
patiydva{fj)hyai , cf. the Av. pr. n. paiti . vayha- “ Supplicator ” 
(Bth., Zum air . Wb. 218) and see s.v. Narisanka. 

Zauka (1): *jahuka- “ the weakling ”, to Ved. jasu “ exhau- 
stion, weakness ”. Cf. Zaukizza s.v. Atpizza. 
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Zikkuku (1): * cajigauku - “sparrow” (NP cuyuk )? [On the 
final -u instead of expected -us, and on the significance of final 
-s in El. transpositions from Iranian, see my forthcoming Ra- 
ta nbai Katrak Lectures]. 

Zakamukka (var. -kkamka) and Zikamukka (1): *zdga- 
vahu-ka — , with the original z of Takkauka and Dakamanus , qq.v. 

Zakmana (1): thematic extension of *cagman~ (Av. cagdman ~) 
“ gift ”, or -ana- patronymic of a thematicized *cagma-~ . Ret- 
renched name. The base is the same as is met with in Appi- 
zaknus (q.v.). 

Zakarna (1): *jag(a)ma- “ the watchful ”? Cf. Skt jagarand 
“ awake ”, and see Kammazikara. 

Zaukizza, see s.v. Atpizza . 

Zama (1): * }ama retrenched from jamas pa-, hence “ assem- 
bler ” (?, see s.v. AnkamassiP). Cf. possibly Ankama. 

Zimak(k)a: *zimaka- “ the wintery (= born in winter) ”, 
cf. Ziyana , Zarmekka\Tarmiya , Miwistis , and Antarma. 

Zamannuma (var. -manma): ^jamanva— “ the timely ” (per- 
haps at birth, cf. Ankudda ), thematic extension of *jamanu~ 
“time”. This name and Zamanba (q.v.) combine to confirm 
Henning’s inspired distinction, perceived on the strength of the 
Sogdian evidence alone, between an OIr. -~^~stem jamanu - mean- 
ing “ time ” in general, and an —an— stem *jamanr~ meaning 
“hour”, see GMS, para. 512 n. 

Zamanba (1): *Jaman-pa- “ drinking the libation at the 
right hour ” (see under the preceding entry), cf. Pirrumanba and 
Irdukba. As stated s.v. Irdukba , it was probably on that compound, 
whose existence as far back as the Indo-Iranian period is now 
assured, that Zamanba was modelled in Iranian times. The precise 
chronological indication in the case of Zamanba suggests that, 
although originally the first component of rtu-pa- may have 
meant no more than “ the right time ”, by the time *Jaman-pa- 
was coined the duration of the rtu- had been fixed in astronomical 
terms. The Manichean Sogdians used rtw as a technical term 
for the smallest time-unit, 10 seconds, see Henning, «SPAW» 
r 934 > 33 n - 4 - 1 ^ by early Achaemenian times the inherited comp- 
ound * rtu-pa- was reinterpreted as meaning “he who drinks 
the libation at the right time within ten seconds ” (or within some 
other subdivision of the hour), it would seem that the alternative 
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compound *jaman-pa- was coined for the purpose of allowing 
the harassed drinker a more generous margin of error. 

Zimardanra (?) (1): * zamar-darjra- “ skilful underground 
(= qanat- digger) ”, cf. Av. zdmar-gilz - “ hiding underground ” 
and darjra (< *dahra~) “ kundig, geschickt See Nuttima and 
cf. Pirdukana. 

Zamasba , see s.v. Ankamassis and cf. Zam.a. 

Zanus (1): *cani-, patron, of *cana~, retrenched from comp- 
ounds with *canah - (Av. cinah) “ desire ”, cf. under Zinizza s.v. 
At pizza. 

Zandukka (i), see Tandukka. 

Zinizza (1), see s.v. At pizza. 

Zappanmumana (1): * zafan-vamana -, patronymic of * zafan- 
vama - “ mouth-squirt, expectorator ”, to Av. zafan- (NP dahan) 
“ mouth ” and “ to vomit, spit, emit ” (for the relation 

between the compound-terms cf. Zismarka). The Av. pr. n. 
zavan- may be a retrenchment of some such compound if 
its v is from b, the Indo-Ir. base being *zabh-. Cf. the next two 
entries. 

Zabbara (1): * zafar a- , thematic extension of * zafar- = Av. 
zafar - “ mouth ”, which alternates with zafan-. Retrenched 

name. Cf. the preceding entry, and the following, as well as 

Dabara. 

Zappima (1): *zafrana-, patronymic of *zafra- y thematic 
extension of the weak stem of zafar- (see the preceding entry), 
used as a retrenched name. Alternatively *jafrdna- , patron, to 
Av. Jafra- “ deep ”, cf. Kappimis (?). 

Zarmekka (1): * zarmayaka- “ vernal is, — bom in spring ”, 
to Av. zarmaya-\ cf. s.v. Zimak(Jz)a. See Tarmiya. 

Zasuma (1): *zazva~ “ victorious”, thematization of what in 
Av. is zazvah -, cf. the Av. superlative zazustzma-. For the El. 
rendering su of Ir. zujv (also in Nasukka = *naznka- “ the delic- 
ate, tender ”, apud B., cf. Parth. n’zzvg, Man. Sogd. n'zzuk) see 
« JNES » 24 (196S), 183. 

Zisramas , see Zissawis. 

Zis(s)uk(k)a, see ZiHawis at the end. 

Zilsamakka , see Zissawis at the end. 

Zismarka (1): *casma-~harka~ “ froth-eye ”, lit. “ eye-dis- 

charger, troubled by eye-discharge ”, to Av. harzk -, formed like 
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Zappanmumaind) . Cf. Mizzalma and, for El. zi representing 
ca, the variant zi of Baduzarma. 

ZiHawmas , see Zissawis. 

Zissantakma, see Zitrantakma. 

Zissawis (+ vars., inch Zisramas). B. has recognized ciOra- 
in Ziisa- y but does not account for the -(a)wis of ZiHawis\ he 
believes that -Til faut en separer Zisramas qui est probablement 
une haplographie de *cisa-sravah - ”. This explanation of Zisra- 
mas is open to the objection that El. sr stands for Or , not for sr , 
while OP s is expressed in El. by s(s ), so that no case for haplogr- 
aphy arises. But the decisive consideration must be that Zisramas , 
being not the name of one of Zissawis’s colleagues, but a variant 
of Zissawis’s own name, cannot be separated from it. The fact is 
that also in the Treasury tablets Z i-is-sa-u-ma-is (i.e. (ZiHawmaf) 
is a variant of Zi-is-sa-u-u-is (i.e. Zissauwis), see PTT 133, 
being clearly no more than the thematic extension of the z^-stem 
represented by Zissa(y)wis . The name must have been current 
in both forms, as we have Rasdauma beside Rasdauka (a regular 
El. spelling of whose i^-less variant would be *Rasda(u)zvis). 
Almost certainly, therefore, Cameron, p. 133, was right in 
interpreting ZiHauwis as *cisa- j vahu- (better *cisd-vahu~) . In any 
case the rendering of Ir. "ii-vahu- by El. -a(u)wis in the case of 
Zissa(u)wis has a transparent parallel in the spelling Dariyawis 
(Da-ri-ia—u-is, see PTT 91) of Darius’s name in both Treasury 
and Fortification tablets, beside the usual Dariyamawis (JDa-^ri- 
ia-ma-u-is) of the inscriptions. Further examples, apart from 
Irdazmf are Pirradawis and Ampirdawis. Already Cameron comp- 
ared the form *cisa-^vahu- he had reconstructed and translated 
“ of good lineage ”, with Gr. TiOoavarrjg — *ciQrd-^vahista- } 
obviously implying, and rightly so, that the latter meant not 
“ der beste von Ansehen (oder Abkunft) ” as Justi translated, 
but “ of best lineage, whose lineage is the best (of all lineages) ”. 
Thanks to the appearance in Hallock’s list of Mauzissa and Mau- 
zittarra (var. -itra) — *vahu-cisa- (° 6 ra-) “ of good lineage ” 
(both apud B., but unconvincingly translated “ dont le bien est 
l’origine ”), we can now be sure that Zissazms is indeed an invert- 
ed bahuvrihi. This assurance entitles us to look for similar 
inversions also in other names, as has been done repeatedly in the 
preceding pages, for instance s.v. Rasdama. As to the thematic- 
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ized variants of the name, Cameron’s Zissawmas will represent 
standard OP *cisa-va(h)v-a~ y and Hallock’s Zisramas general 
Ir. *cidrd-va(h)va [Hallock’s recent information, cf. above, 
p. 169 n. 2, that Zissamakka (1) also appears to refer to the 
prominent Zissawis, suggests that this spelling represents *cisd~ 
vahva-ka- (and not *cisa~maga- “ aux dons brillants ”, as B. 
supposes), EL -ama- here and in Zisramas corresponding to 
the -auma of Rasdauma. It is then likely that to Rasdauka 
corresponds the name which in the 1963 List appears as 
Zis(s)uk(k)a, which may stand for *cisd-va(k)u-ka~, with — ukka 
as in the names listed s.v. Sirauka]. 

Zasturzadda (1), see Sasturdapirda . 

Zissezza (1), see s.v. At pizza. 

Zada (1): *caita- } them atici zed retrenchment of some name 
like *hu-caita(h)~ ~Ved. su-cetas “ having good intelligence, 
wise 

Zattukka (1): * zatti-vahu-ka- “ born good ”, see s.v. Dadu- 
manya. 

ZITEKUTRA invites a reconstruction *c(a)itaya(t)-gau 6 ra - 
whose first component, to judge from the Ved. causative cejitaya - 
ought to mean “ intent upon ”. As an abstract of gav- “ procurer ” 
(see B., «OLZ >>55 [i960], 7) *gauOra- might then mean “ gain ” 
in general, or in particular “ family increase, children ”, which 
sense might have led on to that of Skt gotrd “ family ” (for which 
B. accounts a little differently). 

Zatarris (1): *jaya-dari~ patron, of *]aya-dara- “ victory- 
holder, victor ”, cf. Skt jayadhara (pr. n.). 

ZITRANTAKMA (= *cifirantaxma~, the general Ir. form) 
corresponds to Zissantakma (= cisantaxma -, standard OP in 
respect of s but not of xm) in the Beh. Inscr., and to Tissantam - 
via (1) (apud B.) in Hallock’s 1963 typescript. B. offers no comm- 
ents on the last variant, which yet is of outstanding interest. It is 
certainly Persian, witness the ss for OP s and mm for OP m < xm. 
Persian, therefore, is also the initial t for c> which has long been 
familiar from the Greek rendering Tqnavxai%nr\<;. Greek tau at 
the beginning of the cidra- word also appears in TiOQavarrjg (see 
s.v. Zissawis ) and TtaaatpeQvrjg. The OP original of the latter 
is always quoted as *cisafarnah- (which no doubt existed, cf. also 
Zitraparna below), while in reality we now see that it was *tisa - 
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farnah -. Cf. also Gr. Teicmrjs for OP Ctipi-. In MP the phenom- 
enon occurs in tys , tswm, tsb'y } and tskyrb (see Tedesco, «MO » 
15, 209); in modern dialects it is not confined to Kurd, tist “ thing ” 
as Tedesco thought, but is found also in Kermani and Behdlnanl 
(in the former from the latter?) taspuc ” quarter ” (seeM. Sotoodeh, 
Farhang~e Kermani , and J. S. Sorushian and M. Sotoodeh, Farh- 
ang-e Behdinan). 

ZITRAPAR-NA- (?): *ci§ra~famah -, see s.v. Zitrantakma. 

ZITRASBADA : *ciQra~spada - ” having, heading, a brill- 
iant army ”. 

ZITRA-TAM-SAKA (?): *ci 6 ra~daus v a-ka- “fond of his 
family ”. 

Zadada (1) “ born in splendour (Ved. cetas) ”, i.e. *caidata - < 
*caitadata~, with d <z <^hz or sz? Cf. Madada and Mazana . 

ZIYA (fern.): *Jiya -, retrenched name; cf. Takmaziya. 

Ziyana “ born in winter”, ~Av. zayana - “ winterlich; win- 
terliche Zeit ”. Cf. s.v. Zimak{P)a. 

Zizza (1): *cic(c)a~, cf. RV ciccika , name of a bird. 
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